Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Gospel according to John, Chapter 19

KATA IQANNHN 10’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-19:1-16 The trial before Pilate: Ecce homo, the titulus dispute, and the handover

Pilate has Jesus flogged and the soldiers mock him with a crown of thorns and purple robe — 'Hail, King of the Jews!" (1-3). Pilate presents him to the crowd ('I
find no fault in him') and the dramatic 1800 6 dv6pwmog follows (4-5). The chief priests and officers demand crucifixion; Pilate three times declares his innocence;
the Jews invoke the law that Jesus made himself Son of God, which frightens Pilate (6-8). The inner dialogue: where are you from? — silence; the authority
exchange; Pilate's leverage countered by Jesus' 'from above' claim (9-12). Pilate brings Jesus to the pavement (Gabbatha) at the sixth hour of Preparation Day and
presents him as their king; the chief priests deliver the ultimate irony — 'we have no king but Caesar'; Pilate hands Jesus over to be crucified (13-16).

B 19:17-22 The crucifixion: Golgotha, the titulus, and its three languages
Jesus carries his own cross to Golgotha, 'Place of the Skull, where they crucify him with two others (17-18). Pilate writes the trilingual titulus — Jesus the
Nazarene, King of the Jews — which many Jews read (19-20). The chief priests protest the wording; Pilate refuses to change it: 'What I have written, I have
written' (21-22).



C-19:23-27

D -19:28-30

E-19:31-42

The garments divided, the seamless tunic, and the mother entrusted
The soldiers divide Jesus' garments into four parts and cast lots for the seamless tunic, fulfilling Ps 22:18 (23-24). Standing by the cross: his mother, her sister,
Mary Magdalene (25). Jesus sees his mother and the Beloved Disciple and entrusts each to the other — 800 1} ufitnp cov / 180U 0 vidc cov — and from that hour

the disciple takes her into his own home (26-27).

The completion: thirst, hyssop, and tetéAeotan
Knowing all is now finished (tetéAeotat fidn ndvta), and to complete the Scripture, Jesus says 'I thirst' (28). A sponge soaked in sour wine is offered on hyssop

(29). Jesus receives it, says "It is finished' (tetéAeotat), bows his head, and hands over the spirit (30).

The pierced side, the burial, and the eyewitness seal

The Jews ask Pilate to hasten death so the bodies are not left on the Sabbath (the great day of Preparation); the soldiers break the legs of the two others but find
Jesus already dead and pierce his side — blood and water flow (31-34). The eyewitness testimony is sealed (35); two Scripture quotations close the scene: no bone
broken (Exod 12:46) and 'they shall look on him whom they pierced' (Zech 12:10) (36-37). Joseph of Arimathea and Nicodemus take the body, wrap it in linen with
a hundred pounds of spices, and lay it in a new tomb in a garden near the place of crucifixion — because of the Jewish Preparation day (38-42).

1 Téte ovv EhaPev 6 MA&TOG TOV INcodV Kol EUacTiywoey.

Then Pilate therefore took Jesus and had him flogged.

SEQUENTIAL INFERENCE | TOTE 0DV~ The double connective Téte odv ('then therefore') picks up the

impasse of 18:38-40 and drives the narrative to its violent next step. Pilate's flogging is either a

punitive tactic intended to satisfy the crowd short of crucifixion or simply the first stage of a capital
sentence (Roman practice varied); John's brevity (a single aorist) leaves the motive undeveloped.

=

Tote
then

temporal adverb

o0V E\aPev 0

therefore took the

inferential particle Aor Act Indic 3 Sg - Aappdvw Nominative
main verb article

— constative aorist

AapPavw: 'take, receive'; here the governor
seizing custody of a prisoner for
punishment.



”~ ™ -

IMA&tog OV ‘Incodv Kal

Pilate the Jesus and
Nominative Accusative Accusative coordinating conjunction
subject article direct object

MiAGtog: Pontius Pilate, Roman prefect of
Judea c. AD 26-36.

EUAOTIYWOEV
flogged him

Aor Act Indic 3 Sg - paotiydw

second main verb (coordinate)
— constative aorist

paotydw: 'to flog with a strap or whip'
(udoti€); the Roman flagellatio involved a
multi-thonged whip with bone or metal
tips; NT: Matt 10:17; 23:34; John 19:1.

2 Kai ot otpati®@tat TAEEavteg otépavov €€ dkavO@dV EnEBNKav adToD Tf] KEQPAAT], Kal IUETIOV TOPQUPODV
nepEParov adToV,
And the soldiers, weaving a crown of thorns, put it on his head, and they put a purple robe around

him,

CONTINUATION / NARRATIVE SEQUENCE =~ Kol = The soldiers' actions (weaving, crowning, robing)
form a mock investiture of a Hellenistic king. The crown of thorns (ctépavov €€ dkavO@®v) and purple
cloak (iudtiov mopupodv) are the insignia of royalty; the irony is Johannine high theology — what is

done in mockery is simultaneously true.



”~ - ™ S

Kai ol oTPATIOTAL TAEEavTEG

and the soldiers having woven
coordinating conjunction Nominative Nominative Aor Act Ptcp Nom Pl Masc - mAékw
article subject adverbial participle (attendant circumstance)
otpatioTng: 'soldier'; the detachment — aorist participle (action prior to main verb)

belonging to the governor's praetorium. , . .
ging g P nAékw: 'to plait, weave, braid'; used only

here and in the Synoptic parallels.

7 b pd ~ 7 7

OTEPAVOV €& akavO®Vv eneOnkav
acrown of thorns placed
Accusative preposition + genitive (material) Genitive Aor Act Indic 3 Pl - émirinm
direct object of tAééavreg genitive of material main verb

oté@avog: 'wreath, crown of victory or dxavOa: 'thorn, briar'; the species — constative aorist

honor'; the victor's garland perverted into uncertain (Ziziphus spina-christi is L,

. gmti®nut: 'to put/place upon'; the
an instrument of mockery. commonly proposed). T . .
compound prefix énf emphasizes setting
something on top of something else.
R ~ ~ A ~ \
auvtov m KEQPOAT] Kol
his the head and
Genitive Dative Dative coordinating conjunction
possessive genitive article dative of place (on which)
ke@aAn: 'head'; the place of a crown in any
royal investiture.

(¢ 4 ~ /4 k) /4
1MXTIOV TTopPpuvpovv T[Eplsﬁa)\ov avtov
a garment purple put around him him
Accusative Accusative Aor Act Indic 3 Pl tepipaAAw Accusative
direct object of mepiéfadov attributive adjective main verb (second clause) direct object

iudtiov: outer garment; the color Top@Upeog / Topeupodc: 'purple'; the — constative aorist

(Top@upotv) makes it a regal robe. expensive dye of royalty and aristocracy.

neptPdAAw: 'to throw around, clothe'; the
prefix mepi (around) captures the
enveloping action of robing.



3 Kal fjpXovTo TpoOg avToV Kal EAeyov: Xaipe, 0 PactAevg TdV Tovdaiwv: kal £didovv abTd pamicpata.

and they kept coming to him and saying, 'Hail, King of the Jews!" and they kept giving him blows.

CONTINUATION | Kol The imperfect verbs fipxovto, #¥Aeyov, £8i8ovv paint an iterative scene of
repeated mockery — the soldiers going back and forth, each taunt and each blow part of an extended
performance. The acclamation Xaipe ('Hail!') mimics the Roman ave to the emperor, applied with

savage irony to the man they beat.

Kol fpXovTo TPOG avTOV

and they kept coming to him

coordinating conjunction Impf Mid Indic 3 Pl - &pyopat preposition + accusative (direction toward) Accusative
main verb object of mpog

— iterative imperfect

gpxopat: 'come, go'; the imperfect captures
repeated approaches.

\ b4 ~ €
KAl EAEYOV Xalps o
and kept saying Hail the
coordinating conjunction Impf Act Indic 3 P1- Aéyw Pres Act Impv 2 Sg - xaipw Nominative
main verb salutation (imperatival greeting) article
— iterative imperfect — present imperative (formulaic greeting)
Aéyw: 'say'; the repeated verbal taunt xaipw: 'rejoice'; xaipe is the standard Greek
accompanying the physical actions. greeting and the equivalent of the Latin

ave — here a parody of imperial
acclamation.



™ - ™ ™

BaciAevg TV Tovdaiwv Kol

King of the Jews and
Nominative Genitive Genitive coordinating conjunction
nominative in address (apposition to implied article genitive of subordination
e "Tovdaioc: Tudean / Jew'; the ethnic-
BaoiAeve: 'king'; the title runs as a refrain religious designation; in John's passion the
through John 18-19; mockery becomes interplay between 'the Jews' as opponents
proclamation. and Jesus as true Israel-king is
theologically charged.
9 I4 R ~ (4 7
£d1douv aUTR PATILOHOTO
kept giving him blows
Impf Act Indic 3 Pl - §{8wut Dative Accusative
main verb indirect object (dative of disadvantage) direct object
— iterative imperfect pamiopa: 'blow with the open hand or a

d'; the humiliation i ded by th
didwp: 'give'; paniopata §idwyt = "to strike e R R T

k h h
blows'; the iterative imperfect stresses the mock nomage

repeated nature of the beating.

4 Kai ¢é€fAOev aAv €€w 0 MAGTOG Kal Aéyel a0Toi¢ "18e dyw VUTV adToV £€w, v yVOTE OTL €V a0TRH
aitiav ovdepiav ebpiokw.

And Pilate went out again and says to them, 'See, I am bringing him out to you, so that you may

know that I find no fault in him!

NARRATIVE SEQUENCE Kol = Pilate's second exit (mdAv #€w) to the Jewish crowd marks the back-
and-forth structure of the Johannine trial. The historic present Aéyet brings immediacy. His stated
purpose — tva yv@te 6t1 o0depiav aitiav evpiokw — is the third and most dramatic declaration of
innocence; the display of the beaten, robed man is intended as a calculated gesture of mercy or

political concession.




=

Kai
and

coordinating conjunction

£EMAOev

went out

Aor Act Indic 3 Sg - €€€pxouat
main verb

— constative aorist

£&épxopat: 'go out'; Pilate repeatedly exits
the praetorium to address the Jews who
will not enter (18:28-29).

=

ALY
again
adverb of repetition

naAwv: 'again'; underscores the shuttling
motion of the trial.

EEW
outside

adverb of place

™

Aéyer

) MA&tog Kal
the Pilate and says
Nominative Nominative coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw
article subject main verb
— historic present
Aéyw: 'say'; the historic present lends
dramatic vividness — standard in
Johannine narrative.
aUTOig "18¢e ayw vpiv
to them See [ am bringing to you
Dative attention-marker / interjection Pres Act Indic 1 Sg- dyw Dative
indirect object 18¢: the undeclinable imperative particle verb in indirect speech (explicit statement) dative of advantage / indirect object

("look!"); distinct from the declinable {500
of v.5.

— progressive present

dyw: 'lead, bring'; here Pilate announces
the act of bringing Jesus before the crowd.



7\
avtov
him
Accusative

direct object

EEW
out

adverb of direction

=

va
so that

final conjunction (purpose clause)

yvte
you may know

Aor Act Subj 2 Pl yivdhokw

verb in purpose clause
— constative aorist subjunctive

yivawokw: 'know, come to know'; the aorist
marks the act of recognition Pilate wants

to evoke.
ot v avTQ® aitiav
that in him fault
complementary 6t (content of knowing) preposition + dative (reference) Dative Accusative
object of v direct object of evpiokw

k) 7
ovdeutiav
no

Accusative

negative adjective modifying aitiav

EUPIOKW
I find

Pres Act Indic 1 Sg - ebpiokw

main verb of 61 clause
— stative present

evpiokw: 'find'; repeated declaration of
innocence (cf. 18:38; 19:6).

aitia: 'cause, charge, fault'; in legal
contexts = 'grounds for accusation'; the
formal legal declaration of innocence.



5 ’EEAOev 00V 6 'Incodc w, op®v TV dkdvOIvov oTé@avov kal Td Top@upodv iudtiov. kai Aéyet
a0TOoi¢ 10U 0 &vOpwog.

So Jesus came out, wearing the crown of thorns and the purple robe. And he says to them, 'Behold

the man!'

INFERENCE / RESULT o0V The dramatically spare presentation — two garments, a two-word
announcement — is the theological climax of the trial scene. 1800 6 &vOpwnog has been read as ecce
homo (Vulgate), as contemptuous dismissal ('look at this poor creature'), and as Johannine irony: the
one on display is the Son of Man of Daniel 7, the True Human, the Logos-made-flesh. The historic

present Aéyel frames the utterance as tableau vivant. Pilate speaks better than he knows.

- - ™ -~ ™ -~

"EEAAOeV o0V 0 "IN6ovg
came out therefore the Jesus

Aor Act Indic 3 Sg - €€€pxouat inferential particle Nominative Nominative
main verb article subject

— constative aorist

~ - o~ ™ - N

€€w POpROV OV akavOwov

outside wearing the thorny

adverb of place Pres Act Ptcp Nom Sg Masc - 9opéw Accusative Accusative
adverbial participle (attendant circumstance / article attributive adjective
manner)

axavOwog: 'made of thorns'; adjective
— present participle (concurrent state) formed from dxavéa.

@opéw: 'to wear habitually, to bear'; a
frequentative form of @épw; describes the
ongoing wearing of the insignia.

”~ ™ S

OTEQAVOV Kol 0 TOPPUPODV
crown and the purple
Accusative coordinating conjunction Accusative Accusative

direct object of pop@v article attributive adjective



ipatiov
robe

Accusative

direct object of pop@v (second, coordinate)

Kol Aéyer aUTOIG

and says to them
coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative
main verb indirect object

— historic present

S

=

1dov
Behold

attention-marker / presentative particle

id00: declinable particle of presentation;

here the pivot word of the entire trial

scene.

[ 4 v

) avOpwmnog

the man

Nominative Nominative

article predicate nominative (presentative)

avOpwmog: 'man, human being'; Pilate's
ecce homo is simultaneously
contemptuous and, in Johannine irony, a
proclamation of the Son of Man (Dan 7:13).

“Ote 0DV €idov adTOV ol dpx1epEiG Kal oi OTNpétat, ékpaldyacav AéyovTeg ZTadpwoov oTadpwaoov. Aéyel

a0TOi¢ 0 ITIAGTOG AdPeTe AVTOV DUEIG KAl OTAUPWOATE: €Y YAP 0UX EVPIOKW €V AOTH aitiav.

When therefore the chief priests and the officers saw him, they cried out, saying, 'Crucify! Crucify!'
Pilate says to them, 'Take him yourselves and crucify him, for I find no fault in him!

TEMPORAL CONSEQUENCE = “OTE 0DV = The reaction of the chief priests and temple officers to the
ecce homo display is the opposite of Pilate's intention: the sight of the beaten Jesus provokes
intensified demands for death. The repeated imperative ZtaUpwoov statpwoov underlines the
urgency and crowd-pressure. Pilate's retort — 'take him yourselves' — is ironic, as crucifixion was a
Roman prerogative; he is again distancing himself while his innocence declaration (¢yw yap ovy

gvpiokw aitiav) is the third such statement in the trial.



=

“Ote

when

temporal conjunction

™

P

ovV
therefore

inferential particle

=

eidov

Saw

Aor Act Indic 3 P1- 6pdw

main verb of temporal clause
— constative aorist

Opdw: 'see'; the visual display of the beaten,
robed Jesus triggers the violent response.

)

P

D!
avtov
him
Accusative

direct object

™

P

=

(¢ b4 ~ \ C
o1 apXLEPELS Kol o1
the chief priests and the
Nominative Nominative coordinating conjunction Nominative
article subject article
apxiepevg: 'chief priest'; in the plural, the
high priestly families who controlled
temple administration.
€ 7 b 4 7 4
UTINPETAl EKpavyaoav )\EYOV‘UEC XTav pwoov
officers cried out saying Crucify
Nominative Aor Act Indic 3 Pl - kpavydlw Pres Act Ptcp Nom Pl Masc - Aéyw Aor Act Impv 2 Sg* 6Tavpéw

subject (coordinate)

unnpéng: 'servant, officer, attendant'; here
the temple police or Sanhedrin officers.

main verb (apodosis)
— constative aorist

Kpavydalw: 'to shout, cry out'; a strong
word for a loud, urgent outcry.

adverbial participle (manner)

— present participle (concurrent action)

imperative (demand)
— aorist imperative (urgent command)

otavpdw: 'to crucify'; from otavpdg ('cross,
stake'); the demand repeated for emphasis.

=

CTAVPWGOV
crucify

Aor Act Impv 2 Sg - 6Tavpdw
imperative (repeated for emphasis)

— aorist imperative (urgent command)

™

Afyer

says

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw
main verb

— historic present

=

aUTOIC
to them

Dative

indirect object

)

P

€
(0]
the

Nominative

article



=

=~

)

P

IMA&tog AaPete avTOV UMELC

Pilate Take him you yourselves

Nominative Aor Act Impv 2 P1 - AapBdvew Accusative Nominative

subject imperative (ironic concession) direct object emphatic pronoun (subject of oravpdoate)
— aorist imperative

Kal CTAVPWOATE EYW Yap

and crucify him I for

coordinating conjunction

Aor Act Impv 2 Pl stavpdéw

imperative (ironic concession)

— aorist imperative

emphatic subject pronoun

explanatory conjunction

ovY
not

negative particle

b] ’7
awTwaxyv
fault

Accusative

direct object

EVPLOKW
I find

Pres Act Indic 1 Sg - ebpiokw

main verb

— stative present

gV
in

preposition + dative (reference)

™

=

avT®
him
Dative

object of év



7 ’AmekpiBnoav avt® ot Tovdaior ‘HUEIG VOUOV EXOUEV, KAl KATA TOV VOUOV 0@eiel Gmobaveilv, OTL VIOV

0g00 €autoV €moinoev.

The Jews answered him, 'We have a law, and according to the law he ought to die, because he made
himself the Son of God!

RESPONSE / ESCALATION | AsyNDETON = Asyndeton. The charge shifts from political (king of the Jews)
to religious (blasphemy: he made himself Son of God). This triggers a new level of fear in Pilate (v.8).
The phrase viov 000 £avtdv énoinoev echoes the earlier accusation of 5:18 ({oov £xvtdv TOIOV TG

0e®). The anarthrous viov 6e00 may reflect the Mosaic blasphemy law (Lev 24:16).

”~ ™ ~

)

P

‘AntekpiOnoav avTR ol ‘Tovdaiot
answered him the Jews
Aor Pass Indic 3 Pl - drokpivouat Dative Nominative Nominative
main verb indirect object (dative of person addressed) article subject
— constative aorist

amokpivouat: 'to answer, respond'; a

deponent with passive form.
‘Huelg vOopov EXOUEV Kal
We alaw we have and
Nominative Accusative Pres Act Indic 1 Pl - €xw coordinating conjunction
emphatic subject pronoun direct object main verb

véuog: 'law'; the Mosaic Torah, specifically — stative present

Lev 24:16 on blasphemy. Y
v P Y £xw: 'have, possess'; the Jews assert the

authority of their own legal tradition.



=

™

P

N &

)

P

\ 1 /4 bl /4
KATA TOoV VOouov 0(p€17\€1
according to the law he ought
preposition + accusative (standard / norm) Accusative Accusative Pres Act Indic 3 Sg - dpeilw
article object of katd main verb (deontic modal)
— deontic present
opeilw: 'to owe, be obligated'; here the
moral/legal obligation to die.
7 ~ (74 €\ ~
amoOaveiv ott V10V Oeo0D
to die because Son of God
Aor Act Inf - dmoBvijokw causal conjunction Accusative Genitive

complementary infinitive
— constative aorist infinitive

amoBviokw: 'to die'; the death sentence the
Jews invoke.

direct object (double accusative with éroinoev /

pred. acc.)

vid¢: 'son'; anarthrous — 'a Son of God' or
'the Son of God'; the specific Johannine

claim.

£QUTOV
himself

Accusative

reflexive pronoun (subject accusative)

£noinoev

made

Aor Act Indic 3 Sg - mo1éw
main verb of 6t1 clause

— constative aorist

notéw: 'make, do'; moieiv avtéyv + predicate
= 'to make oneself (something)'; echoes
5:18 and 10:33.

genitive of relationship



8 “Ote ovv fikovoev 0 IMAGTo¢ ToUToV TOV Adyov, udAAov €pofrion,

Therefore when Pilate heard this word, he was even more afraid,

TEMPORAL CONSEQUENCE | “OTE OOV The charge of divine sonship — 'he made himself Son of God'
— triggers a fear (E@opPr0n) in Pilate beyond mere political anxiety. The comparative ugAAov (‘even
more') implies prior unease. The pagan governor's response to a supernatural claim contrasts
ironically with the Jewish authorities' legalistic prosecution. John uses Pilate's fear to underscore the
theological gravity of who stands before him.

”~ ™ - N =

“Ote o0V flkovoev 0

when therefore heard the

temporal conjunction inferential particle Aor Act Indic 3 Sg - dxobw Nominative
main verb of temporal clause article

— constative aorist

axovw: 'hear'; the governor hears the
specific religious charge.

MAd&Tog T00TOV OV Aoyov

Pilate this the word

Nominative Accusative Accusative Accusative

subject demonstrative adjective (attributive) article direct object of fikovoev

Adyog: 'word, statement'; 'this word' refers
back to the Son-of-God charge.



UGAAOV
even more
adverb of degree (comparative)

HG&AAov: 'more, rather, even more';
presupposes prior fear.

£pofnion

he was afraid

Aor Pass Indic 3 Sg - poPéopat
main verb (apodosis)

— ingressive aorist

@oPéopat: 'to fear'; a deponent passive; the
ingressive aorist captures the onset of a
new level of dread.

9 xai eiofiAOev el¢ TO MpoTwplov TEAV kol Aéyel T¢) 'Incodr [180ev €l 60; 6 8¢ 'Inoodc dmdkpioty obk

EQWKEV aUTR.

and he entered the praetorium again and says to Jesus, 'Where are you from?' But Jesus gave him no

answer.

CONTINUATION / NARRATIVE SEQUENCE

Kol Pilate's re-entry into the praetorium mirrors his exits

(vv.4, 13) in the shuttle-structure of the trial. The question [160ev i 60 ('Where are you from?") echoes
the Johannine origin motif (cf. 7:27-28; 8:14; 9:29-30); in the Gospel it carries the weight of divine
provenance. Jesus' silence (dmdxpioy o0k €dwkev) is a fulfillment of Is 53:7 and a christological
statement: the one who controls history will not answer to the one who supposes he has authority.

coordinating conjunction

elofjAOev €i¢

entered into

Aor Act Indic 3 Sg - eloépyopat preposition + accusative (direction)
main verb

— constative aorist

eloépyopar: 'go in, enter'; the reverse
movement of the exits.

1
TO
the

Accusative

article



=~

MPALTWPLOV
praetorium
Accusative

object of eig

npattdprov: Latin loanword (praetorium);
the governor's official residence and

™

P

TGALV
again

adverb of repetition

coordinating conjunction

™

P

Afyer

says

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw
main verb

— historic present

judgment hall.

~ ’ ~ 7 5
™® Incod [160ev €l
to the Jesus from where are
Dative Dative interrogative adverb of origin Pres Act Indic 2 Sg - eiui
article indirect object 160ev: 'from where'; the origin question main verb (interrogative clause)

carries the full Johannine weight of .
— stative present
heavenly vs. earthly provenance.
eiul: 'be'; the origin question literally asks
'Where are you from?'

’ [ 4 \ bl ~
oV 0 O¢ Inoodg
you the but Jesus
Nominative Nominative adversative / narrative particle Nominative
emphatic subject pronoun article subject
pd /4 b v R ~
QTTOKP1IO1V OULK 58(.01(8\’ avTw
answer not gave him
Accusative negative particle Aor Act Indic 3 Sg - d{dwut Dative
direct object (cognate construction) main verb indirect object

anékplolg: 'answer, response'; a noun of
action. The negated construction
emphasizes the total absence of any
response.

— constative aorist

didwp: 'give'; andkpiory §idwp = idiomatic
'give an answer',



10 Aéyer obv avt® 6 MAGTog "Epol 00 AaA€ic; o0k oidag 6Tt €é€ovsiav Exw dmoAloal og kai €é€ovoiav Exw
otavp®oai os;

So Pilate says to him, 'Do you not speak to me? Do you not know that I have authority to release you

and I have authority to crucify you?'

INFERENCE / ESCALATION = 0DV Pilate's frustrated double question — the rhetorical repetition of
g€ovoiav Exw ('T have authority') — sets up Jesus' decisive correction in v.11. The claim to absolute
authority (life and death) is at once politically accurate (Roman governors did possess ius gladii) and
theologically hollow: Jesus' reply will ground all authority in the Father. The governor's boast is the
foil for the theology of delegated power.

- - ™ o~ ~ -~

Aéyer Y a0Td o

says therefore to him the

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw inferential particle Dative Nominative
main verb indirect object article

— historic present

MAd&Tog "Epotl o0 AaAeig

Pilate to me not do you speak
Nominative Dative negative particle Pres Act Indic 2 Sg - AaAéw
subject dative of person (emphatic; fronted) main verb (interrogative)

— stative present

AaAéw: 'to speak, talk'; distinguished from
Aéyw; here the general act of verbal
communication is at stake.



oVK
not

negative particle

™

P

0190 ot
do you know that
Perf Act Indic 2 Sg - 0id« complementary 6t (content of knowing)
main verb (second interrogative)

— intensive perfect (present state of

¢€ovoiav
authority
Accusative
direct object

¢fovola: 'authority, right, power'; the key

knowing) term of the exchange; Jesus will redirect it
oida: 'know' (perfect with present sense); Tl
knowledge of facts, here of political-legal
reality.
v b4 ~ ’7 \
EXW (XTCO)\UO'(XI (01 KA1
[ have to release you and

Pres Act Indic 1 Sg - €xw

main verb

— stative present

Aor Act Inf - dmoAvw Accusative

complementary infinitive accusative subject of infinitive
— aorist infinitive

anoAvw: 'to release, set free'; the legal act

of releasing a prisoner.

coordinating conjunction

=~

b4 7
¢€ovoiav
authority

Accusative

direct object (repeated for emphasis)

™

P

Ty &

EXw ocTavpoal
I have to crucify

Pres Act Indic 1 Sg- &xw Aor Act Inf - stavpéw

main verb (second clause) complementary infinitive

— stative present — aorist infinitive

(014
you
Accusative

accusative subject of infinitive



11 ’Anekpifn ’Incodq Ovk gixeg é€ovaiav kat' €uol ovdepiav, el un Nv dedopévov oot AvwOev: did tolto 6

napadidoug ué oot pellova apaptiav ExeL.

Jesus answered, 'You would have no authority over me at all unless it had been given to you from

above. Therefore the one who handed me over to you has the greater sin.

RESPONSE / CORRECTION | AsynpETON — Asyndeton. Jesus' only substantive reply in the trial corrects
Pilate's claim with a theology of delegated authority: all political power is &vw6ev ('from above'), a
Johannine word meaning both 'again' and 'from above' (cf. 3:3, 7). The second clause introduces a
relative moral calculus: the one who handed Jesus over to Pilate (Judas? the Jewish authorities?) bears
greater guilt, since they sinned against direct knowledge — yet Pilate's guilt is not removed. The verse

is among the most theologically compressed in the passion narrative.

=

= ~ ™ ~

‘Amtekpin "Incoii OvK
answered Jesus not

Aor Pass Indic 3 Sg - dmokpivopat Nominative negative particle
main verb subject

— constative aorist

amokpivouat: 'answer, respond'; deponent

€IXEC
you would have

Impf Act Indic 2 Sg - €xw

main verb (apodosis of contrary-to-fact
condition)

— imperfect in contrafactual apodosis

gxw: 'have, possess'; the imperfect serves

passive.
as the apodosis: 'you would have had no
authority...
b /4 1 b ~ ) 4
SEOUO’I(XV KAT Euov 0058}110(\1
authority over me none at all
Accusative preposition + genitive (hostile opposition / Genitive Accusative

authority over)

direct object object of kata

negative adjective modifying é€ovaiav



”~ ™ - N =

b

el un v dedouévov

if not it had been given

conditional particle negative with conditional (si un = unless) Impf Act Indic 3 Sg - elpi Perf Pass Ptcp Nom Sg Neut - §idwpt
verb of protasis (contrary-to-fact condition) predicate adjective / periphrastic perfect passive
— imperfect in contrafactual protasis — intensive perfect (standing gift)

Sidwy: 'give'; the periphrastic perfect
passive (v deSopévov) emphasizes the
permanent divine grant of authority.

~ - - ™ - - -

oot avwbev o1 T00TO
to you from above therefore / because of this this
e adverb of source preposition + accusative (causal / inferential Accusative

dative of indirect object (recipient) dvwBev: 'from above; again'; a ke idiom 81 rooto) object of §id (anaphoric demonstrative)
j ; again'; a key J
Johannine ambiguity (cf. 3:3, 7); here 'from

above' = from God.

~ = - ™ - ™ 7~

0 napadidoug uE ool

the one handing over me to you
Nominative Pres Act Ptcp Nom Sg Masc - mapadidwut Accusative Dative

article (substantival with participle) substantival participle (subject) direct object of apadiSovg indirect object

— present participle (ongoing action
characterizing the agent)

napadiSwyt: 'to hand over, betray, deliver
up'; the theological key word of the
passion: Judas, the authorities, and
ultimately the Father all 'hand over' Jesus.

~ = ™ - )

ueilova apoptiav £xer
greater sin has
Accusative Accusative Pres Act Indic 3 Sg - &xw
attributive adjective (comparative) direct object of &et main verb
ueilwv: comparative of péyag; 'greater sin' apaptia: 'sin, missing the mark'; a key — stative present
implies Pilate too has sin but of a lesser Johannine concept (cf. 1:29; 9:41; 16:8).

degree.



12 ’Ex tovtov 0 IAdtog €Cntet amoAdoat abTov- ot O¢ ‘Tovdaiot eékpavyalov Aéyovteg Eav todtov
amoAvong, ovk 1 @iAog o0 Katloapog mdg 6 BaciAéa Exvtov mot®@v dvtiAéyel Td Kaioapt.

From this point on Pilate was seeking to release him, but the Jews were crying out, saying, 'If you

release this man, you are no friend of Caesar! Everyone who makes himself a king opposes Caesar!

RESULTANT STATE EK TOUTOU ’Ex to0tov ('from this') marks a turning point following Jesus'

words about authority. Pilate's seeking (imperfect éfite1 = ongoing, frustrated attempt) is countered
by the Jewish cry leveraging Roman politics: the threat 'no friend of Caesar' (00 &l @ilog Tod
Kafoapog) invokes the technical title amicus Caesaris, which Pilate's rivals could weaponize; a charge

of conniving at sedition could end his career or his life. The argument 'everyone who makes himself

king opposes Caesar' uses the same verb moieiv éavtév as v.7, binding the two charges.

'EK TOUTOU 0 MAd&Tog

from this the Pilate

preposition + genitive (temporal/causal source) Genitive Nominative Nominative
demonstrative (anaphoric) article subject

£lntel amoAboal avTOV ol

was seeking to release him the

Impf Act Indic 3 Sg - {nréw Aor Act Inf - dmoAbw Accusative Nominative

main verb complementary infinitive accusative subject of infinitive article

— conative imperfect (attempted but — aorist infinitive

frustrated)

Intéw: 'seek, try'; the conative imperfect
pictures Pilate's repeated but unsuccessful
attempts to release Jesus.



”~ - ™ )

¢ "Tovdaiot gkpavyalov Aéyovteg

but Jews were crying out saying
adversative particle Nominative Impf Act Indic 3 Pl - kpavydlw Pres Act Ptcp Nom Pl Masc - Aéyw
subject main verb adverbial participle (manner)
— iterative imperfect — present participle (concurrent action)

Kpavydlw: 'shout'; the imperfect pictures
the sustained, iterative shouting of the

crowd.
"EQv T00TOV amoAvong oUK
if this man you release not
conditional particle (third-class condition) Accusative Aor Act Subj 2 Sg - dToAbw negative particle
demonstrative pronoun / direct object (fronted) verb of conditional protasis

— aorist subjunctive (third-class condition)

5 14 ~ J4
€1 (PI)\OC TOoL K(XIO'QPOC
you are friend of the Caesar
Pres Act Indic 2 Sg - eiui Nominative Genitive Genitive
main verb (apodosis) predicate nominative article genitive of relationship
—> stative present ¢ilog: 'friend'; @ilog o0 Kaicapog is the Kaioap: 'Caesar'; the reigning emperor,
semi-technical amicus Caesaris, a political- here Tiberius (AD 14-37).

court relationship.

”~ ™ ™ S

oG 0 BaciAéa £QUTOV

everyone the one king himself

Nominative Nominative Accusative Accusative

subject (universal adjective substantival) article (with participle: substantival) predicate accusative (double accusative with reflexive pronoun (subject accusative of Toi@v)

ToLDV)



TToO1WV
making
Pres Act Ptcp Nom Sg Masc - To1éw

substantival participle (in apposition to méc)
— present participle (characteristic action)

motéw: 'make'; echoes v.7.

avtiléyer
opposes
Pres Act Indic 3 Sg - dvTiAéyw
main verb
— gnomic present
avtidéyw: 'speak against, oppose'; the

political accusation: claiming kingship =
opposing Caesar.

o
the

Dative

article

Kaicapt
Caesar

Dative

dative of opposition (with dvriléyw)

13 ‘0 o0v MAdToc dkovoag TodTov ToV Adyov Hyayev £Ew OV Inoodv, kai ékddioev émi Priuatog, gic témov

Aeyduevov ABdotpwrov, Efpaiott 6¢ TafPadd.

Therefore when Pilate heard these words, he led Jesus outside and sat down on the judgment seat at

a place called The Stone Pavement, but in Hebrew Gabbatha.

INFERENCE / NARRATIVE RESOLUTION

Jesus, but the standard text has Pilate assume the judicial seat.

‘0 00V [MAGTOG  The Caesar-threat is decisive: Pilate brings
Jesus to the fAua (judgment seat), the official chair of judicial pronouncement. The Aramaic toponym
TapPabdd alongside the Greek AtBdotpwrov ('Stone Pavement') is John's characteristic bilingual

footnote for non-Judean readers. The exact location (within Herod's palace or the Antonia fortress) is
debated; archaeology has not settled the question. The éxd0ioev ('sat down') is deliberately
ambiguous: does Pilate sit, or does he cause Jesus to sit? — an ancient variant reading has him seat

‘0
the

Nominative

article

ooV
therefore

inferential particle

MAGTOG
Pilate

Nominative

subject

akoVGcag
having heard

Aor Act Ptcp Nom Sg Masc - dkoOw

adverbial participle (temporal / attendant
circumstance)

— aorist participle (action prior to main verb)



ToUTOV OV Adyov fyayev

these the word led out

Accusative Accusative Accusative Aor Act Indic 3 Sg - dyw

demonstrative adjective article direct object of axovoug main verb

— constative aorist

dyw: 'lead, bring'; bringing Jesus to the
public judgment seat for formal
sentencing.

EEw OV ‘Incotv Kol

outside the Jesus and

adverb of place Accusative Accusative coordinating conjunction

article direct object
£kabioev Sl Puatog €lg
sat down on judgment seat at

Aor Act Indic 3 Sg - kabilw

main verb (second coordinate)
— constative aorist

kaBilw: 'sit (down), cause to sit'; subject =
Pilate on the Bfjua; some ancient witnesses

preposition + genitive (position upon) preposition + accusative (place at which —

Johannine idiom)

Genitive
object of éni
Bripa: 'step, platform, judgment seat'; the

official raised platform from which Roman
magistrates gave verdicts (cf. Acts 18:12;

25:6).
read an ambiguous transitive 'he seated )
(Jesus)' — the intransitive reading (Pilate
sits) is standard.
/4 /4 /4 ¢ oo \
TOTIOV Aeyopevov MOocTpWTOV Efpaiot
place called Stone Pavement in Hebrew / Aramaic
Accusative Pres Pass Ptcp Acc Sg Neut - Aéyw Accusative adverb (language marker)
object of eig attributive participle (onomastic formula) accusative in apposition (name in Greek) ‘Epaiot: 'in Hebrew / Aramaic'; John uses

t6mog: 'place, location'; John's
characteristic double toponym follows.

— present participle (conventional ABdotpwrov: 'paved with stones'; a neuter

designation) 5:2;19:17, 20).

adjective used as a place-name; possibly
the large paved area of the Antonia fortress

or the praetorium court.

this adverb for Aramaic transliterations (cf.



O¢ TafPaba
but Gabbatha

mild adversative / additive particle indeclinable transliteration (Aramaic toponym)

TaPPabdd: Aramaic/Hebrew NN23, probably
‘elevated ground, ridge'; not a translation
of AMibdatpwrov but a separate local name.

14 fv 8¢ napackevt) Tod mdoxa, Gpa 8¢ AV WG Extn. kai Aéyet Toi¢ Tovdaiolg "18e 6 PactAevg DUGV.

Now it was the Day of Preparation for the Passover, and the hour was about the sixth. And he says to
the Jews, 'Behold, your King!'

BACKGROUND / TEMPORAL FRAMING = O€ The double temporal marker (Preparation of the Passover;
about the sixth hour) is theologically loaded. The 'sixth hour' (~noon) is when the Passover lambs
began to be slaughtered in the temple; John's placing of Jesus' death at that time (cf. v.30) is deliberate
Passover typology. The conflict with Mark 15:25 (third hour) is a classic crux. Pilate's final presentation
— "18¢ 6 Pacihevg Lu@V ('Behold your King!') — echoes the ecce homo of v.5; again the irony: the
deposed-looking figure is the true king.

v o¢ TMOPACKELT T00
it was now Preparation Day of the
Impf Act Indic 3 Sg - iuf mild adversative / background marker Nominative Genitive
main verb (background clause) predicate nominative article
— imperfect (background / setting) napaokevr: 'preparation'; the day before a

feast on which preparations were made;
here the eve of Passover (Nisan 14).



=

7 (74 \ 5

TACXX wpa O nv
Passover hour and was
Genitive Nominative additive particle Impf Act Indic 3 Sg - eiuf
genitive of reference subject (second temporal clause) main verb (second temporal clause)

ndoxa: the Passover feast; Hebrew ND; @pa: 'hour'; in John &pa often carries — imperfect (background)

John dates the crucifixion to Nisan 14 theological as well as clock significance.

(preparation day), aligning Jesus with the

Passover lamb.

C (14 \ 7
WG €KTN Kal Aéyer
about the sixth and says
approximating particle (with numerals) Nominative coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - AMéyw

w¢: used with numerals to indicate

approximation: 'about.

predicate nominative (ordinal numeral)

£kt (Gpa): 'the sixth hour' = noon by
Roman reckoning; the time when the

temple slaughter of Passover lambs began.

main verb

— historic present

T0ig ‘Tovdatolg
to the Jews

Dative Dative

article indirect object
BaciAevg VUGV

King your

Nominative Genitive

predicate nominative (presentative)

possessive genitive

"18¢

See

attention-marker

| 18¢e: undeclinable imperatival particle.

[ 4

o
the

Nominative

article



15 £kpavyacav o0V EKETVOL ApOV APOV, 6TAUPWOOV aLTOV. Aéyel avToic 6 MMAGTog ToV faciAéa UGV
OTAVPWOW; ATEKPiONoaV o1 dpxiepeic OV €xouev PactAéa €l un Kaicapa.

Therefore they cried out, 'Away with him! Away with him! Crucify him!' Pilate says to them, 'Shall I

crucify your King?' The chief priests answered, 'We have no king but Caesar.

INFERENCE / NARRATIVE CLIMAX o0V The theological climax of the trial. The chief priests'

declaration 00Uk &yopev Paciréa el un Kaisapa (‘'we have no king but Caesar') is deeply ironic: by
rejecting their king in favor of Caesar, the religious leaders repudiate the central Jewish confession
that YHWH alone is Israel's true king (1 Sam 8:7; Ps 47:7). The triple demand (Apov &pov, ctatpwoov)
echoes the mockery of v.3, now murderously earnest. Pilate's ironic question — 'Shall I crucify your
King?' — one last time holds the paradox before the reader.

Ekpavyacav ovv EKETVOL Apov

cried out therefore those Away

Aor Act Indic 3 Pl kpavydlw inferential particle Nominative Aor Act Impv 2 Sg - afpw

main verb subject (anaphoric demonstrative pronoun) imperative (demand for removal)

— constative aorist éxeivog: 'that one, those'; anaphoric — aorist imperative (urgent demand)

reference to the Jews/chief priests — the . . :
. ) . aipw: 'take up, remove, lift away'; here
distancing pronoun underscores John's , L
; ) away with him!"' — the demand for removal
rhetorical perspective. )
to execution.

apov STAVPWOOV avTOV Aéyer

away crucify him says

Aor Act Impv 2 Sg - aipw Aor Act Impv 2 Sg - oTavpdw Accusative Pres Act Indic 3 Sg- AMéyw
imperative repeated for emphasis imperative (third demand) direct object main verb

— aorist imperative — aorist imperative — historic present



”~ - -~ ™ S

avTOiC 0 IMA&tog Tov

to them the Pilate the
Dative Nominative Nominative Accusative
indirect object article subject article (fronted for emphasis)
BaciAéa VUGV CTAVPWOW anekpibnoav
King your shall I crucify answered
Accusative Genitive Fut Act Indic 1 Sg - otavpdéw Aor Pass Indic 3 Pl - drokpivouat
direct object (fronted for ironic emphasis) possessive genitive main verb (deliberative future / rhetorical main verb
question)

— constative aorist
— deliberative future

otavpdw: 'crucify'; the future as a
deliberative question — one final appeal to
shame the crowd.

ol APXLEPELG OvK £xouev

the chief priests not we have

Nominative Nominative negative particle Pres Act Indic 1 Pl - &w
article subject main verb

— stative present

~ = ™ -

14 b \ ’7
B(XO'l)\E(X €l un K(XIO'(XP(X
king if not Caesar
Accusative conditional (ef urj = except) negative (with i forming exception) Accusative
direct object accusative (object of el urj exception: except
Caesar')

Kaioop: the ultimate irony of the passion —
Israel's official representative confession of
fealty to Rome over God.



16 Tote 00V map€dwKev abTOV A0TOIG tvar 6TavPwWOI.

So then he handed him over to them to be crucified.

(3:14; 8:28; 12:32).

SEQUENTIAL INFERENCE / FORMAL CLIMAX

TéTe OV A single sentence closes the entire trial. The
verb napédwkev (‘handed over') is the passion's key theological verb: Judas handed Jesus over (18:2, 5);
the authorities handed him to Pilate; now Pilate hands him to be crucified. The fva otavpw6f ('so that
he might be crucified') — a purpose clause — makes the crucifixion the goal, not merely the outcome.
John's use of the divine passive (ctavpw6fj) is deliberate: the cross is the 'lifting up' of the Son of Man

Tote
then

temporal adverb

o0V
therefore

inferential particle

7
MOPESWKEV
handed over

Aor Act Indic 3 Sg - tapadidwpt

main verb
— constative aorist

napadidwyt: 'to hand over, deliver up,
betray'; the passion's key word; John uses it
eight times in chs. 18-19.

=

aUTOIC
to them

Dative

indirect object

va
so that

final conjunction (purpose clause)

oTavpwoTi
he might be crucified
Aor Pass Subj 3 Sg - otavpéw

verb of purpose clause

— aorist passive subjunctive (divine passive /
purpose)

otavpdw: 'crucify'; the passive frames the
crucifixion as something done to Jesus —
and as the divinely purposed 'lifting up!

L
avtov
him
Accusative

direct object



17 Kai Bactdlwv avt® tOV otavpov eEfAOeV €i¢ TOV Aeyduevov Kpaviov Témov, 6 Aéyetat ‘Efpaioti
T'oAyobq,

And he went out, carrying the cross himself, to the place called the Place of a Skull, which is called in
Hebrew Golgotha,

CONTINUATION / NARRATIVE SEQUENCE = Kol John uniquely specifies that Jesus carried his own
cross (Eaut@® OV oTavPV), omitting Simon of Cyrene (Mark 15:21 parr.); this may be deliberate: the
sovereign Son carries his own instrument of death, the true High Priest bearing his own sacrifice. The

double place-name again (Kpaviov Témog / ToAyo6a) is characteristic Johannine annotation for

readers unfamiliar with Jerusalem topography.

~ - - ™ - L e

Kai Bactalwv EAUTR OV
and carrying himself the
coordinating conjunction Pres Act Ptcp Nom Sg Masc - faotdlw Dative Accusative
adverbial participle (manner / attendant reflexive pronoun (dative of advantage / ethical article
circumstance) dative)
— present participle (concurrent action) €avuto: reflexive 3rd person; 'for himself,

, ) himself'; underscores that Jesus alone
Bactdlw: 'to carry, bear'; used of carrying
) bears the cross.

the cross; also of carrying burdens and of

the disciples bearing fruit (15:16).

™ - -

GTAVPOV £€MAOev €i¢ OV

Cross went out to the

Accusative Aor Act Indic 3 Sg - éEépyouat preposition + accusative (direction / goal) Accusative

direct object of faotd(wv main verb article
otavpdg: 'cross, stake'; the instrument of — constative aorist

execution; in the NT the theological symbol
of redemption.
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/4 4 /4 «©
Aeyopevov Kpaviov Torov
called of a Skull Place which
Pres Pass Ptcp Acc Sg Masc - Aéyw Genitive Accusative Nominative
attributive participle (onomastic formula) genitive of description (in place-name) object of ei¢ relative pronoun (subject of secondary clause)
— present participle kpaviov: 'skull’; Latin Calvaria (whence
Calvary); Greek calque for the Aramaic
Golgolta.
/4 oo \ ~
Aéyetan ‘ERpaioti ToAyoBa
is called in Hebrew / Aramaic Golgotha
Pres Pass Indic 3 Sg - Aéyw adverb (language marker) indeclinable transliteration (Aramaic place-

main verb of relative clause

— gnomic present (conventional naming)

name)

ToAyo0d: Aramaic NR2223, 'skull'; location
debated (Gordon's Calvary / Church of the
Holy Sepulchre), outside the city walls.

18 Omov adToV €otadpwoay, Kai uet' abdtod dAAovg 80 évtedBev Kal évtelBev, uécov de Tov 'Incodv.

where they crucified him, and with him two others, one on each side, with Jesus in the middle.

RELATIVE / SPATIAL SPECIFICATION = OTOU John reports the crucifixion itself in a single relative

clause, without dramatic elaboration: §mov adtov €otadpwoav. The placing of Jesus in the center

(péoov 8¢ tov 'Incodv) is both historical and symbolic — the king at the center, flanked by his unlikely

court, The identity of the two others is not given in John (contrast Luke 23:39-43).
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OTtov avtov E0TALPWOAV Kl
where him they crucified and
relative adverb of place Accusative Aor Act Indic 3 Pl otavpéw coordinating conjunction
direct object main verb of relative clause
— constative aorist
otavpdw: 'to crucify'; one of the briefest
crucifixion reports in the NT — John's
restraint is deliberate.
1 ) ~ ” 14
UET avtod aAAovg dvo
with him others two
preposition + genitive (association) Genitive Accusative Accusative
object of uetd direct object (of understood éotavpwoav) numeral (in apposition to GAAovg)
dAMog: 'another, other'; two unnamed
crucified men.
pd ~ \ pd ~ 7
evtedOev Kol evtedOev HECOV
on one side and on the other side in the middle
adverb of place (first of pair) coordinating conjunction adverb of place (second of pair) Accusative

évte0Pev: 'from here, on this side'; the
doubled évtebbev ... kai £vtedbev = 'on this
side and on that side!

adverbial accusative (position)

péoog: 'middle'; Jesus at the center of the
three — symbolic and historical.

contrastive/focusing particle

oV
the

Accusative

article

=

b ] ~
Inocovv
Jesus

Accusative

direct object (resumed, appositive)



19 "Eypayev 8¢ kai tithov 6 MAdTog kai #0nkev émi 100 otavpod: v 8¢ yeypauuévov- IHZOYE O
NAZQPAIOZ O BAZIAEYX TQN IOYAAIQN.

Pilate also wrote a title and put it on the cross. It was written: JESUS THE NAZARENE, THE KING OF
THE JEWS.

BACKGROUND ADDITION / ELABORATION = O& The titulus (Latin: inscriptio) was standard Roman

practice — posted above the cross to state the condemned's crime. John gives the fullest form: IHZOYE
0 NAZQPAIOZ O BAZIAEYZ TQN IOYAAIQN. The perfect passive yeypauuévov ('it stood written') echoes
the citation formula of v.7 and the Scriptures — what is written stands. The threefold language of v.20

makes this an unwitting universal proclamation.

"Eypayev o¢ Kal titAov

wrote now also a title

Aor Act Indic 3 Sg - ypdow narrative particle (background marker) adjunctive particle Accusative

main verb direct object

— constative aorist tithog: a Latin loanword (titulus); the

z e . inscription posted above the cross stating
ypdgw: 'write'; Pilate personally writes the

title — John's detail underlines the
governor's deliberate choice of wording.

name and crime.

0 MAd&Tog Kol £Onkev

the Pilate and placed

Nominative Nominative coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - tibnu
article subject main verb (second coordinate)

— constative aorist

tibnue: 'put, place, set'; the formal affixing
of the titulus to the cross.
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Eml T00 oTaVPOD nv

on the cross was
preposition + genitive (position upon) Genitive Genitive Impf Act Indic 3 Sg - eipi
article object of éni periphrastic auxiliary

— imperfect periphrastic (with perfect
participle)

O¢ YEYPOAUUEVOV IHZOYZ 0

and written JESUS THE

additive particle Perf Pass Ptcp Nom Sg Neut - ypd@w Nominative Nominative
predicate participle (periphrastic pluperfect) nominative absolute (titulus inscription) article (in titulus)
— intensive perfect (standing inscription) | 'Inoodg: the name of the condemned.

ypdow: 'write'; the periphrastic perfect
yeypappévov evokes the permanence of
what Pilate had written — it stood as a
fixed record.

NAZQPAIOX 0) BAXIAEYX TON

NAZARENE THE KING OF THE
Nominative Nominative Nominative Genitive
appositive (in titulus) article (in titulus) appositive (in titulus) article (in titulus)

Nalwpaiog: 'of Nazareth, Nazarene';
Johannine form (cf. 18:5, 7; 19:19); in
Hebrew/Aramaic = *1X).

IOYAAION

JEWS

Genitive

genitive of subordination (in titulus)

‘Tovdaiog: the mocking charge that
becomes a theological proclamation to the
whole world.



20 TtoUtov ovv ToV TitAov ToAAoL avéyvwoav TV Tovdaiwv, 6Tt €yyvg Nv O TOTOE T|§ TOAEWG OOV
£0TaLpwON 0 Incod¢ Kal Nv yeypauuévov ERpatoti, Pwuaioti, EAAnvioti.

Therefore many of the Jews read this title, because the place where Jesus was crucified was near the

city, and it was written in Hebrew, in Latin, and in Greek.

INFERENCE / NARRATIVE COMMENT | OOV = The trilingual inscription — Hebrew (Aramaic), Latin, and
Greek — covers the three major languages of the ancient Mediterranean world. John's point is clear:
the proclamation of Jesus as King is universal. The proximity to Jerusalem (2yybg v 6 Témog tfig
néAew() ensures a large readership, making the ironic-yet-true declaration inescapable. The three

languages anticipate the later Pentecost proclamation and the mission to all nations.

~ - - ™ -~ N

todToV Y OV titAov
this therefore the title

Accusative inferential particle Accusative Accusative
demonstrative adjective (fronted) article direct object
moAAoi AVEYVWoav TV Tovdaiwv
many read of the Jews

Nominative Aor Act Indic 3 Pl - &vayivdokw Genitive Genitive

subject main verb article (partitive genitive) partitive genitive

— constative aorist

dvayvwokw: 'to read (aloud)'; the
compound Gva- implies
recognition/comprehension as well as
reading.



=

(%4 ) \ 5 «
dt EYYVLG nv o
because near was the
causal conjunction adverb of place (predicate) Impf Act Indic 3 Sg - eipf Nominative
£yyUg: 'near, close'; the crucifixion site was main verb of causal clause article
accessible to Passover pilgrims. — imperfect (background)
/4 ~ /4 (%4
TOTOG TG TMIOAEWG OTov
place of the city where
Nominative Genitive Genitive relative adverb of place
subject article genitive of reference (proximity to the city)
néAig: 'city'; Jerusalem; crucifixions were
conducted near city walls for maximum
visibility.
9 r (4 b} ~ \
sotavael‘] (0] II’IO'OUC Kol
was crucified the Jesus and
Aor Pass Indic 3 Sg - otavpdw Nominative Nominative coordinating conjunction
verb of relative clause article subject of relative clause

— constative aorist (divine passive)

nv
it was

Impf Act Indic 3 Sg - eipi

periphrastic auxiliary

— imperfect periphrastic

YEYPOAUUEVOV

written

Perf Pass Ptcp Nom Sg Neut * ypd¢w
predicate participle (periphrastic pluperfect)

— intensive perfect (standing trilingual
inscription)

‘Efpaioti
in Hebrew / Aramaic

adverb (language)

Pwuaiotl
in Latin
adverb (language)

‘Pwpaioti: 'in the Roman tongue / Latin';
the language of imperial administration.



‘EAAnvioTi
in Greek
adverb (language)

‘EAAnvioti: 'in Greek'; the lingua franca of
the eastern Mediterranean and
international commerce.

21 €Aeyov ovv @ MAGTW o1 dpx1epeic TV Tovdaiwv: Mn ypd@e, ‘O factAevg tév Tovdaiwv, GAA' 0Tt
€KETVOG elmev: BaotAelg elut t@v Tovdaiwv.

Therefore the chief priests of the Jews said to Pilate, 'Do not write, "The King of the Jews," but that

he himself said, "I am King of the Jews."'

INFERENCE / COUNTER-MOVE OOV The chief priests' objection (imperfect €\eyov = repeated
lobbying) is to the wording: not 'King of the Jews' as a title of fact, but as a claim Jesus made — thus
reducing him from king to pretender. Pilate's flat refusal in v.22 is one of the most memorable lines of

the passion. The irony is sustained: the priests want to reframe, but the theological truth stands in the

inscription.
” 5 ~ 7
E\eyov ovV ™ MAdaTe
were saying therefore to the Pilate
Impf Act Indic 3 P - Aéyw inferential particle Dative Dative
main verb article indirect object

— iterative imperfect

Aéyw: 'say'; repeated protests to Pilate.

”~ ™ - ™ S

ol ApXLEPETSG TV ‘Tovdatiwv
the chief priests of the Jews
Nominative Nominative Genitive Genitive

article subject article partitive genitive



\

M
not

prohibitive negative particle (with present
imperative)

™

P

Ypdge
write

Pres Act Impv 2 Sg - ypdopw

main verb (prohibition)

— present imperative (cease ongoing action)
Ypdow: 'write'; the present prohibition pr|

Ypde = 'stop writing' or 'don't write'
(either reading fits the demand to change

‘0
The

Nominative

article (in quoted titulus text)

BaciAevg
King
Nominative

subject of quoted titulus

the wording).
~ bl 14 I 1 (74
T@OV Iovdaiwv GAA oTt
of the Jews but that
Genitive Genitive strong adversative conjunction complementary &1 (content of the desired
article genitive of subordination (in titulus) alternative inscription)

EKETVOG
he
Nominative

emphatic subject pronoun
(anaphoric/distancing)

€keivog: 'that one'; the distancing
demonstrative — the priests refuse even to

ELTEV

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
main verb of 61 clause

— constative aorist

BaociAelg
King
Nominative

predicate nominative (in Jesus' quoted claim)

name Jesus.
TV Tovdaiwv
of the Jews
Genitive Genitive
article genitive of subordination

glut

[am

Pres Act Indic 1 Sg - eiui

main verb of Jesus' quoted claim

— stative present

etul: 'be'; the claim the chief priests want
attributed to Jesus personally rather than
asserted as fact in the titulus.



272 ’Amekpibn o MAdrtog "0 yéypapa, YEypapa.

Pilate answered, 'What I have written, I have written.

DECISIVE RESPONSE ASYNDETON

preserves the true inscriptio of the King of kings.

Asyndeton. Pilate's six-word reply is one of the most dramatic
single sentences in the Gospels. The repeated intensive perfect yéypaga (‘T have written and it stands')
makes the titulus irrevocable — not merely a past event but a standing reality. Ironically, the Roman
who has caved throughout the trial here shows unyielding resolve, and in so doing he unwittingly

AmtekpiOn
answered

Aor Pass Indic 3 Sg - drokpivouat

main verb

— constative aorist

the

Nominative

article

7
YEYPOAPA
I have written
Perf Act Indic 1 Sg- ypdow

main verb (protasis of relative clause)

— intensive perfect (standing accomplished
act)

ypdow: 'write'; the intensive perfect to
yeypaupévov yéypaga = 'what I have
written stands written — it is done!

14
YEypapa
I have written

Perf Act Indic 1 Sg - ypdow

main verb (apodosis, repeated for irrevocable
emphasis)

— intensive perfect (irrevocable declaration)

IMAGTOC
Pilate

Nominative

subject

(\O
what

Accusative

relative pronoun (direct object, fronted)



23 0100V otpati®dtal, 0Te E0Tavpwoav tov Tnoodv, EAafov T ludtia avtod Kal £noinoav t€ooapa UEp,
EKGOT( OTPATLWTH UEPOG, KAL TOV XITWVA. NV O€ 0 XITWV &pa@og, €K TV &vwbev Deavtog dt' GAov.

The soldiers therefore, when they had crucified Jesus, took his garments and made four parts, one
part for each soldier, and also the tunic. Now the tunic was seamless, woven from the top

throughout.

INFERENCE / NARRATIVE CONTINUATION = 00V The dividing of Jesus' garments (iudtia = outer

garments) into four equal parts was the soldiers' customary right (spolium). The description of the
Xrtwv (inner tunic) as &pagog (‘seamless') and woven ék TV Gvwbev Dpavtog S SAov (‘from the top
woven throughout') is unique to John. The seamless tunic evokes the high priest's vestment (Josephus,
Ant. 3.161-162), strengthening the priest-king typology. The scene is framed to lead into the Ps 22:18

citation.
Oi OGV O'tp(xtla)tal 6'[8
the therefore soldiers when
Nominative inferential particle Nominative temporal conjunction
article subject
£0TAUPWOAV OV 'Incodv ENaPov
they crucified the Jesus took
Aor Act Indic 3 Pl - otavpdéw Accusative Accusative Aor Act Indic 3 P1- Aaufdvw
main verb of temporal clause article direct object main verb (apodosis)

— constative aorist — constative aorist



\
X
the

Accusative

article

N &

lpatia avToD
garments his

Accusative Genitive

direct object possessive genitive

tudtiov: outer garments; plural = the
various outer garments stripped from the
condemned before crucifixion.

Kol
and

coordinating conjunction

£noinoav

made

Aor Act Indic 3 Pl - moiéw
main verb (second coordinate)
— constative aorist

notéw: 'make, do'; toielv uépn = 'divide into
parts.

Dy &

Técoapa uépn
four parts
Accusative Accusative
numeral (predicate accusative) direct object

téooapeg: 'four'; a Roman execution squad
(quaternio) of four soldiers.

Hépog: 'part, share, portion!

EKACTW
to each
Dative

dative of indirect object / distribution

| €kaotog: 'each one'; distributive.

OTPATLWTY UEPOG Kol OV
soldier a part and the

Dative Accusative coordinating conjunction Accusative
dative (apposition to ékdotw) direct object (elliptical: @ part each') article
X1T@va v o¢ 0

tunic was now the
Accusative Impf Act Indic 3 Sg - eipf background / narrative particle Nominative
direct object (the tunic, handled separately) main verb (background clause on the tunic) article

xitv: the inner undergarment, worn
directly against the body; more valuable if
seamless.

— imperfect (background description)



=

™ ™  ”

X1ITQV apapog €K TV

tunic seamless from the
Nominative Nominative preposition + genitive (origin / manner of Genitive
subject predicate adjective weaving) article

dpagog: 'seamless, not sewn together' (& +
pdmtw 'sew'); a hapax in the NT; the word
may echo the high priest's garment.

=

24

- - - - - -

&vwbev VPAVTOG o' OAov

above woven throughout the whole

adverb of place / direction (used substantivally Nominative preposition + genitive (extension through the Genitive

with 75v) predicate adjective (coordinate with &pagog) whole) object of §idt (extent: throughout)

&vwbev: 'from above'; here in a literal . h , . o o , o . .
Vpavtég: 'woven' (verbal adj. from Opaivw 6)og: 'whole, entire'; woven in one piece

topographic sense ('from the top') — woven

'weave'); the construction method that from top to bottom without seam.

as one piece from collar to hem. .
made it seamless.

5 5 \ ) 4 \ 4 7 by \ 7 \ b) ~ 7 b4 174 « \
glnav ovv mpog AAANAoLG M oxiowueV aDTOV, AAAX Adywuev Tepl abToD Tivog E0Tar Tva 1] Ypapn
TANpwOT N Aéyovoa: Atepepioavto TX IUATIA POV EXVTOIG, KA1 ETTL TOV 1HATIOUOV Hov €PaAov kAfjpov. Ot
UEV 0LV oTpaTi®dTAL TadTa Emoinoav.

So they said to one another, 'Let us not tear it, but let us cast lots for it to decide whose it shall be' —
so that the Scripture might be fulfilled that says, 'They divided my garments among themselves, and
for my clothing they cast a lot. The soldiers therefore did these things.

INFERENCE / FULFILLMENT = OOV The soldiers' deliberation (M7 oxicwpev ... sAA& Addxwyev) and the
casting of lots fulfills Ps 22:18 LXX in two movements: the plural (garments divided) and the singular
(lot for the one seamless tunic), which the psalm's synonymous parallelism actually conflates — but
John's narrative structurally separates them, reading a two-stage fulfillment. The fva TAnpw8ij 1
ypaen formula is John's signature fulfillment citation, placing the soldiers' actions within the

sovereign script of God.



=

™

P

=

gimav o0V TPOG &AANAovg

said therefore to one another

Aor Act Indic 3 P Aéyw inferential particle preposition + accusative (direction of speech) Accusative

main verb object of mpds (reciprocal pronoun)

— constative aorist GAAAAwv: reciprocal pronoun 'one
another'; the soldiers deliberate among
themselves.

M1 oXIoWHEV aUTOV AN

let us not tear it but

prohibitive negative (with subjunctive: hortatory Aor Act Subj 1 Pl - oxilw Accusative strong adversative conjunction

prohibition) hortatory subjunctive (prohibition) direct object

— aorist subjunctive (hortatory)
oxilw: 'to split, tear'; tearing the seamless
tunic would destroy its value.

Adxwuev Tepl aUTOD Tivog

let us cast lots for it whose

Aor Act Subj 1 Pl Aayydvew preposition + genitive (concerning / for) Genitive Genitive

hortatory subjunctive object of mepi interrogative genitive (indirect question: 'for

— aorist subjunctive (hortatory)

Aayxdvw: 'to obtain by lot, cast lots'; the
alternative to tearing.

whom it shall be')

Tig: interrogative pronoun; the genitive =
'of whom' / 'whose!

=

fotat
it will be

Fut Mid Indic 3 Sg - eipi
verb of indirect question

— future (predictive)

™

P

L4

wva

so that

final conjunction (fulfillment purpose)

=

n
the

Nominative

article

\
YPaen
Scripture
Nominative
subject

ypagn: 'writing, Scripture'; in John the OT
as authoritative text that must be fulfilled.



TANpwOTj
might be fulfilled

Aor Pass Subj 3 Sg - TAnpdw
verb of purpose clause (fulfillment formula)

— aorist passive subjunctive

mAnpdw: 'to fill, fulfill'; divine passive —
God fulfills Scripture through human

€

M

the one

Nominative

article (with participle: substantival)

7
Aéyovoa

saying

Pres Act Ptcp Nom Sg Fem - Aéyw

attributive participle (introducing citation)

— present participle (ongoing voice of
Scripture)

Aéyw: the Scripture 'says' — present tense

Aepepiocavrto

They divided

Aor Mid Indic 3 P1- Siapepilw

main verb of LXX citation (Ps 22:18 LXX)
— constative aorist

Srapepilo: 'to divide, distribute'; Ps 22:18
LXX: exact citation of the soldiers' action.

actions. as the living voice of the text.
T« lpatia uov £QUTOIG
the garments my among themselves
Accusative Accusative Genitive Dative
article direct object possessive genitive (psalmist / Christ speaking) dative of advantage / reflexive reciprocal
Kol Sl OV lHaTIouOV
and for the clothing
coordinating conjunction preposition + accusative (concerning / for) Accusative Accusative
article object of éni

ipatiopdg: 'clothing, garment'; used as a
collective or for a specific valuable
garment (here the tunic).

pov
my
Genitive

possessive genitive

£paiov

cast

Aor Act Indic 3 Pl - BdAAw
main verb of second colon (Ps 22:18 LXX)

— constative aorist

BaAAw: 'throw, cast'; BdAAewv kAfjpov = 'to
cast a lot!

kAfjpov
alot
Accusative
direct object

kAfpog: 'lot'; an ancient method of random
selection (casting dice, stones, or marked
objects).

01
the

Nominative

article



\ 5
Hev ovv
indeed therefore
correlative particle (uév ovv = 'so then') inferential particle (uév ovv summary)

uév: anticipatory marker; with odv closes
the episode.

£énoinoav

did

Aor Act Indic 3 Pl noiéw
main verb (summary closure)

— constative aorist

oTPATIOTAL
soldiers

Nominative

subject

ToaUTA
these things

Accusative

direct object (anaphoric summary)

25 Elotikeloav 6€ mapa T@ otavp@® to0 Incod 1 urtnp avtod Kai 1 adeA@r) Thg untpog avtod, Mapia 1) to0

KAwmd, kai Mapia 1) MaydaAnvn.

But standing by the cross of Jesus were his mother and his mother's sister, Mary the wife of Clopas,

and Mary Magdalene.

CONTRAST / NEW SCENE | O = The scene shifts from the soldiers' callous indifference to the faithful
few standing by the cross. The pluperfect eiotrikeicav ('they had been standing and stood') is a vivid
stative: these women had taken their stand and maintained it. John lists four women (or possibly three
if the 'sister' and 'Mary of Clopas' are the same person); the identity of the unnamed sister is debated
— possibly Salome (cf. Mark 15:40). The mother of Jesus is never named by John. Mary Magdalene is
identified only here at the cross in John 19 before the resurrection garden scene of ch. 20.



[ 4 4
Elotnkeioav

were standing

Plpf Act Indic 3 P1- {otnut

main verb

— stative pluperfect (sustained standing

presence)

Totnuu: 'stand'; the pluperfect eiotrikeicav
carries the sense of having taken a stand
and maintaining it — courageous
faithfulness in the face of the execution.

™

o€

but

contrastive / transitional particle

=

TopQ
by

preposition + dative (proximity)

o
the

Dative

article

~ ~ b ] ~ €
oTavPwW TOoL Il']O'OU n
cross of Jesus the
Dative Genitive Genitive Nominative
object of mapd article possessive genitive article
4 k) ~ \ €
puntnpe auvtov KAl n
mother his and the
Nominative Genitive coordinating conjunction Nominative
subject (first in list) possessive genitive article
unnp: 'mother'; named only by relation in
John; never called 'Mary' in the fourth
Gospel.
b4 \ ~ 1 k) ~
adeAon Th¢ UNTPOG avToD
sister of the mother his
Nominative Genitive Genitive Genitive
subject (second in list) article genitive of relationship possessive genitive

adehgn: 'sister'; the sister of Jesus' mother
— her identity disputed (Salome in

Synoptics?).



”~ ™ ™ S

Moapia | T00 KAwnd

Mary the of Clopas
Nominative Nominative Genitive Genitive
subject (third in list, appositive or separate article (with genitive: 'the one of Clopas') article genitive of relationship (wife of / daughter of
person) Clopas — ambiguous)
Mapia: the Greek form of Hebrew D210 KA\wrdg: 'Clopas'; cf. Luke 24:18 (Cleopas on
(Miriam). the Emmaus road); possibly a Jewish form
of the Latin Cleopas.
\ 14 L4 4
Kol Moapila n MaydaAnvn
and Mary the Magdalene
coordinating conjunction Nominative Nominative Nominative
subject (fourth in list) article appositive (place-of-origin identifier)

MaySaAnvr: 'of Magdala'; Mary from
Magdala (on the Sea of Galilee); the first
witness of the resurrection in John 20.

26 ’Inocol¢ ovv 1dWV TNV UNTéPa Kal TOV LabNTHV TapecTt®Ta OV Nydma, AEyet Tf] untpt F'ovat, 1de 6 v1dg
GOV.

So Jesus, seeing his mother and the disciple whom he loved standing nearby, says to his mother,

'Woman, behold your son!

INFERENCE / NEW ACTION | OOV One of the most intimate and constitutive moments of the passion:
Jesus sees (18wv) his mother and the Beloved Disciple and addresses his mother as T'ovat ('Woman') —
the same address as at Cana (2:4), suggesting an inclusio. The act of entrusting creates a new family at
the foot of the cross: the community of disciples in whom biological and spiritual bonds are redefined.
The historic present Aéye1 brings the moment into immediacy. The Beloved Disciple (6v fjydmna) is the

eyewitness whose identity John never discloses.




”~ ™ ™ - S

’ ~ 5 b] \ \
Inoo0g ovvV 18wv Vv

Jesus therefore seeing the
Nominative inferential particle Aor Act Ptcp Nom Sg Masc - 6pdw Accusative
subject adverbial participle (temporal / attendant article

circumstance)
— aorist participle (action prior to main verb)

Opdw: 'see'; Jesus actively surveys the scene

and acts deliberately.
7 \ 1 \
unTeEPa KOl TOoV p(xe]’]t]’]\/
mother and the disciple
Accusative coordinating conjunction Accusative Accusative
direct object of 18chv article direct object of 18cv (second)
padnrrg: 'disciple, learner'; the Beloved
Disciple, the paradigmatic follower of Jesus
in John.
~ «© b Ié 7
TAPECTWTA ov nyamno A€Y€1
standing nearby whom he loved says
Perf Act Ptcp Acc Sg Masc * tapiotnut Accusative Impf Act Indic 3 Sg - dyandw Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw
attributive participle (modifying tév uaOnrrv) relative pronoun (object of rjydmna) relative clause verb main verb
— intensive perfect (standing presence) — imperfect (ongoing love, characterizing — historic present
description
napiotnut: 'to stand beside, be present'; the ERen)
perfect participle napeot®@ta = 'standing ayamdw: 'to love'; the Beloved Disciple's
there [and remaining so]' — the disciple's defining characteristic in John (13:23;

faithful presence. 19:26; 20:2; 21:7, 20).



™ )

T untpt Tovat [t

to the mother Woman behold
Dative Dative Vocative attention-marker
article indirect object vocative (address)

yuvh: 'woman, wife'; the vocative yovat is a
respectful address in Greek (cf. 2:4; 4:21;
8:10; 20:13, 15) — not dismissive in Greek
idiom, though striking in address to one's

mother.
i [ 4 1 (V4 [ )
o LU10G oov
the son your
Nominative Nominative Genitive
article predicate nominative (presentative: 'here is your possessive genitive

son')
vidc: 'son'; the new filial bond constituted

at the cross between the mother and the
Beloved Disciple.

27  elta Myel 6 padntfi ‘1800 1 urtnp cov. kai &m' ékeivng T Mpag EAaPev 6 uadntic avthv eig ta (S
Then he says to the disciple, 'Behold, your mother! And from that hour the disciple took her into his

own home.

SEQUENTIAL CONTINUATION = €1T®  The complementary word to v.26: Jesus turns from mother to
disciple. 1800 1} ufitnp oov is the reciprocal entrusting. The formula &n' €keivng tii¢ dpag ('from that
hour') — echoing the hour-motif of the Gospel (2:4; 7:30; 8:20; 12:23, 27) — marks the founding of the
new community. £i¢ t& {1 ('into his own [home/things]') echoes the Prologue: 'he came to his own
and his own did not receive him' (1:11) — now the Beloved Disciple receives what Jesus entrusts.




=

eita Afyer Q® padnei
then says to the disciple
temporal adverb (sequence) Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Dative

gita: 'then, next'; marks the sequential step main verb article indirect object

to the second address. —> historic present
‘1600 M unTnpe ooV
Behold the mother your
attention-marker Nominative Nominative Genitive

article predicate nominative (presentative) possessive genitive

I id00: the declinable presentative particle.

\

KA1
and

coordinating conjunction

o'
from

preposition + genitive (temporal starting point)

EKELVNG

that

Genitive

demonstrative adjective

€keivog: anaphoric demonstrative marking
a decisive moment.

Thg
the

Genitive

article

Wpag

hour

Genitive

genitive (object of &)

&pa: 'hour'; the dpa formula marks a
turning point in the Johannine narrative.

EAaPev
took

Aor Act Indic 3 Sg - AapPdvw

main verb
— constative aorist

AapPdvw: 'receive, take'; eig ta (S0 EAaPev
= received her into his own home/sphere.

the

Nominative

article

e \
Hadneig
disciple
Nominative

subject



k) \ i \ b4
avtnv €ic ™ id1x

her into the his own [home]
Accusative preposition + accusative (direction / reception Accusative Accusative
into)

direct object article substantival adjective (object of €ic)

1810¢: 'one's own'; T {d1ax = 'his own home,
possessions, sphere'; the same phrase as
1:11 ("he came to his own').

28 Met to0to €10w¢ 0 'Inood¢ 6t fidn mdvta tetéeotat, va TeEAElWOT 1 ypa@n, Aéyer Atp®.

After this, Jesus, knowing that all things had already been accomplished, so that the Scripture might
be fulfilled, says, 'I thirst.

TEMPORAL SEQUENCE = METX TODTO  Metd todto (‘after this') marks a new episode. Jesus' sovereign
knowledge (i8¢ 81 10N mdvta tetéeotan) is characteristic of the Johannine Jesus: he acts from
complete awareness of the divine plan, not from weakness. The tva teAelwij 1| ypaen clause frames
even the cry of physical need within Scripture's completion — probably Ps 22:15 ('my strength is dried
up') and Ps 69:21 ('they gave me sour wine to drink'). The stark single word Atp® ('I thirst') is at once
the most human utterance of the passion and the trigger for the fulfillment scene.

~ - ™

Metd T00TO €10W¢ 0

after this knowing the

preposition + accusative (temporal) Accusative Perf Act Ptcp Nom Sg Masc - 01da Nominative
object of uetd (anaphoric demonstrative) adverbial participle (causal / manner) article

— intensive perfect participle (perfect state
of knowledge)

oida: 'know'; the perfect participle i8¢ =
'knowing with full awareness'; Jesus acts

from perfect foreknowledge.



”~ ™ ™ -~

‘Incoii¢ ot 1on navta

Jesus that already all things
Nominative complementary 61 (content of knowing) temporal adverb Nominative
subject 0n: 'already, now'; the work is already subject

complete from Jesus' perspective even

ndg: 'all, every'; ndvta = 'all things' — the
before the final utterance.

totality of the redemptive mission.

~ - - ™ -~ =

teTéleoTan va teAerwOi |

have been accomplished so that might be fulfilled / brought to the

Perf Pass Indic 3 Sg - teAéw final conjunction (fulfillment purpose) completion Nominative
main verb of 6t1 clause Aor Pass Subj 3 Sg - teAe1dw article

— intensive perfect (standing accomplished verb of purpose clause (fulfillment formula)

state)

— aorist passive subjunctive (divine passive:
teMéw: "to finish, accomplish, complete!; God fulfills)

the intensive perfect tetéAeotar =it has teAeibw: 'to bring to completion, perfect,

been completed and stands complete' — fulfill'; a cognate of teAéw but distinct;

the same verb as the cry of v.30. note the word-play: everything is
tetéAeotan so that the Scripture might be

el

ypaon Aéyer A&

Scripture says [ thirst

Nominative Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Pres Act Indic 1 Sg - Supdw

subject of tederwbf main verb main verb (direct speech: the final cry before
death)

— historic present
— progressive present

dupdw: 'to thirst'; fulfills Ps 69:21 (LXX
68:22); Jesus who gave living water (4:14;
7:37) himself experiences thirst — the full
descent into human suffering.



29 okebog Ekerto 8E0VG UEGTOV: 6TIGYYOV 00V UESTOV TOD €0V DooWTW TEPIOEVTES TPOSHVEYKAV AVTOD TR
oTOUATL.

A jar full of sour wine was standing there; so they put a sponge full of the sour wine on hyssop and
brought it to his mouth.

BACKGROUND + ACTION | asynpeTon —Asyndeton. The detail that the sponge is placed on Uoowmog
(‘hyssop') is unique to John and theologically significant: hyssop is the plant used to apply the blood of
the Passover lamb to the doorposts (Exod 12:22). The Synoptics have kdAapog (‘reed’). John's choice
reinforces the Passover-lamb typology of Jesus' death — he dies as the true Passover lamb at the hour
of the lambs' slaughter (cf. v.14). The jar of 8€o¢ (sour wine / posca, the soldiers' drink) was a practical

fixture of executions.

~ ™ - ™ - &

okedog £KELTO o&oug UECTOV

ajar was lying of sour wine full

Nominative Impf Mid Indic 3 Sg - keTpat Genitive Nominative

subject main verb (background / setting) genitive of content predicate adjective
okedog: 'vessel, jar, container'; generic — imperfect (background state) 8&oc: 'sour wine, vinegar'; the soldiers' peotog: 'full’; the jar was full, ready at
term for any vessel or implement. drink (posca = water + vinegar); fulfills Ps hand.

ketpar: 'to lie, be placed'; a stative verb

69:21.
describing the jar's presence at the scene.

4 5 \ ~
OTIoYYOoV ovv HEOTOV TOoL
a sponge therefore full of the
Accusative inferential particle Accusative Genitive
direct object of nepiBévreg attributive adjective modifying ondyyov article

ondyyog: 'sponge'; natural sea sponge, used
to soak up and deliver liquid.
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6&oug UOCWTW neP1OEVTEG TPOGVEYKAV

sour wine on hyssop having placed around brought

Genitive Dative Aor Act Ptcp Nom Pl Masc - mepitibnpt Aor Act Indic 3 P1- tpoogépw

genitive of content dative of means / instrument adverbial participle (attendant circumstance) main verb
Yoowmog: 'hyssop' (Origanum syriacum or — aorist participle (action prior to main verb) — constative aorist
similar); the Passover herb of Exod 12:22 — , 2 . .

, ) ) ) nepitiOnui: 'to place around'; here 'to put a npooEpw: 'to bring to, offer'; the offering
John's choice rather than the Synoptic . ) .
i . ) ) sponge around/on' the hyssop stalk. of the sour wine to the dying Jesus.
reed'; a deliberate Passover typological
allusion.
k) ~ ~ /4

avtov W OoTOMOTL

his the mouth

Genitive Dative Dative

possessive genitive (with otduaty) article dative of place / goal

otdua: 'mouth'; the sponge is brought to
Jesus' lips.

[%4 3 b4 \ ¥ [ SR ~ 5 7 1 7 \ \ V4 \ ~
30 Oteovv ENafev 0 6E0¢ 0 'Inoolg, einev: TetéAeotar Kal KAIVAG TNV KEQAANV TapEdwKeV TO Tvedua.

When therefore Jesus had received the sour wine, he said, 'It is finished!" And having bowed his

head, he gave up his spirit.

TEMPORAL CONSEQUENCE / CLIMAX | OTE 0DV The theological and narrative climax of John's
passion. TetéAeotat is a single word in the perfect passive — 'it has been finished and stands finished'
— summarizing the completion of the entire redemptive mission given to Jesus by the Father (cf. 4:34;
17:4: teherddoag to £pyov). The bowing of the head (kAivag thv kepaAnv) is dignified and deliberate;
the giving up of the spirit (tapédwkev to6 Tvedua) may carry a double sense: physical death, and the
donation of the Spirit to those at the foot of the cross — anticipating the Paraclete-gift of 20:22. The

verb napédwkev (*handed over') echoes vv.11, 16, 30 — the chain of handing-over that culminates here.
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ote ovv ENafev T0
when therefore received the
temporal conjunction inferential particle Aor Act Indic 3 Sg - Aappdvw Accusative
main verb of temporal clause article
— constative aorist

AapPdvw: 'receive, take'; Jesus actively

receives the wine — he is never passive in

John's passion.
v [ 4 ’ ~ 5
OEOC (0] Il’]O’OUC EITTEV
sour wine the Jesus said
Accusative Nominative Nominative Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
direct object article subject main verb (apodosis)

— constative aorist
7 \ /4 \

Tetéleotan Kal kAivag ™mv
It is finished and having bowed the
Perf Pass Indic 3 Sg - teAéw coordinating conjunction Aor Act Ptcp Nom Sg Masc * kKAlvw Accusative
main verb (direct speech: the consummation cry) adverbial participle (attendant circumstance / article

— intensive perfect (accomplished and
standing state)

teAéw: 'to bring to an end, complete,
accomplish'; the intensive perfect
Tetéeotar is the single most theologically
dense word of John's passion: the mission is
complete — not a lament of defeat but a
victory declaration. Cf. 4:34; 17:4; Gen 2:1-2
LXX (£éteAéoBnoav).

temporal)

— aorist participle (action coincident with or

just prior to main verb)

kAfvw: 'to incline, bow'; the deliberate
bowing of the head signals voluntary
surrender — Jesus does not collapse but

bows.



KEQAATV TAPESWKEV 70 nvedua
head gave up / handed over the spirit
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - tapadiSwyt Accusative Accusative
direct object of kKAivag main verb article direct object

ke@aAn: 'head'; bowing the head at death is
aregal gesture in John.

— constative aorist

napadidwyt: 'to hand over, deliver'; the
same verb as 'handed over' in v.16 (Pilate),

nvelua: 'spirit, breath'; to nvedua
napédwkev = 'he handed over / gave up the
spirit'; the double sense (death + gift of

rit) is ch istic of Tohanni
v.11 (he who handed me over), forming a Spirit) is characteristic of Johannine

theology.
theological chain. Here Jesus hands over e
his own spirit — to the Father, and perhaps
as a proleptic gift of the Spirit to those

below.

31 Oi obv Tovdaiot, émel mapackevn v, fva ur| weivn émi tod otavpod & sduata v T¢) caPPdtw, Av yap
UEYAAN 1 Nuépa ékeivou ToD caPPdatov, Npwtnoav tov IMAGTOV va KATEAYDOLV AUTOV TX OKEAT Kal
apOdorv.

Therefore the Jews, since it was Preparation Day, so that the bodies might not remain on the cross on
the Sabbath — for that Sabbath was a great day — asked Pilate that their legs might be broken and
that they might be taken away.

INFERENCE / TRANSITION = OOV The Jews' request is motivated by the holiness of the day: leaving
bodies on crosses overnight (especially over the Sabbath) was forbidden by Deut 21:22-23 ('you shall
not leave his body on the tree overnight'). Crurifragium (breaking legs with clubs to hasten
asphyxiation) was the standard Roman method of accelerating death. The note that this was a 'great’
Sabbath (the Passover Sabbath, Nisan 15) intensifies the irony: the greatest festival day coincides with
the greatest event in human history. John's narrative will show how Jesus escapes the crurifragium,
fulfilling Ps 34:20 and Exod 12:46.
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oi o0V "Tovdaiol émel

the therefore Jews since

Nominative inferential particle Nominative causal conjunction

article subject | émel: 'since, because'; causal here.
TAPAGKET) v va un

Preparation Day was so that not

Nominative Impf Act Indic 3 Sg - eiui final conjunction (negative purpose) negative particle (with tva urj)

predicate nominative (subject of fjv)

main verb of causal clause

— imperfect (background)

=~

ueivn Eml T00 otavpod
might remain on the Cross
Aor Act Subj 3 Sg - uévw preposition + genitive (position upon) Genitive Genitive
verb of purpose clause article object of éni
— aorist subjunctive

Uévw: 'remain, abide'; the concern is Deut

21:22-23 — bodies must not remain on a

tree overnight.
Ta CWMATX v 140
the bodies on the
Nominative Nominative preposition + dative (time when) Dative
article subject of ueivy article

o®ua: 'body'; the bodies of the three
crucified men.



=

caPPfatw
Sabbath

Dative

dative of time (when)

odPPatov: 'Sabbath'; the weekly day of rest;
here the Passover Sabbath.

nv yop
was for
Impf Act Indic 3 Sg - etui explanatory conjunction (parenthetical)
main verb (parenthetical background note)

— imperfect (background)

ueydAn
great
Nominative
predicate adjective

péyag: 'great, important'; the Passover
Sabbath (Nisan 15) was an especially
solemn festival day.

=

Dy

| NUEPQ EKELVOL 100
the day of that the
Nominative Nominative Genitive Genitive
article subject demonstrative adjective article
| nuépa: 'day!
capPatov npwTnoav OV MAd&tov
Sabbath asked the Pilate
Genitive Aor Act Indic 3 Pl - épwtdw Accusative Accusative
genitive (appositive to fjuépa) main verb article direct object of pddrnoav
— constative aorist
gpwtdw: 'to ask, request'; the Jews
approach Pilate with a petition.
va KATEAYRDOLV avT@OV T
that might be broken their the
final / content conjunction (with request verb) Aor Pass Subj 3 P katdyvout Genitive Nominative
verb of request clause possessive genitive (anticipatory, with t& aké\n) article

— aorist passive subjunctive

katdyvout: 'to break in pieces'; the
medical/military term for the crurifragium
— breaking the shinbones with a club to
hasten death by asphyxiation.



okEAN Kol apO&ov

legs and might be taken away

Nominative coordinating conjunction Aor Pass Subj 3 Pl aipw

subject of kateay@arv verb of request clause (second, coordinate)
okéog: 'leg'; the lower leg or shinbone, — aorist passive subjunctive

targeted in crurifragium afpw: 'to lift, take away'; the bodies to be

removed from the crosses before sunset.

32 "HAOov oV oi oTpati®Tal, kai To0 uév mpdtou katéafav & okéAn kai Tod FAAov 100 cuoTaALPWOEVTOG
auTGY
So the soldiers came and broke the legs of the first and of the other who had been crucified with

him.

INFERENCE / NARRATIVE SEQUENCE o0V The soldiers execute Pilate's order. The two unnamed
others are dealt with first (tod pév tpdhtov ... tod GAAov), the structure setting up the contrasting
action with Jesus in v.33. The participle cuotavpwdévrtog (‘crucified with him') reinforces the

centrality of Jesus in the crucifixion scene.

~ = - - ™ -

7H}\90V OGV Oi otpatuf)tocl
came therefore the soldiers

Aor Act Indic 3 P1- £pxopat inferential particle Nominative Nominative

main verb article subject

— constative aorist

”~ - -~ ™ S e

Kol T00 UEV TPWTOL
and of the indeed first
coordinating conjunction Genitive correlative particle (uév ... § contrast with v.33) Genitive
article (partitive genitive construction) uév: anticipates a contrast — the other two genitive (partitive / objective with katéaéov)

had their legs broken; Jesus did not. np@rog: 'first'; referring to the first of the

other two crucified men.
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katéalav T«
broke the

Aor Act Indic 3 Pl katdyvout Accusative
main verb article

— constative aorist

katayvopt: 'break’; the crurifragium.

OoKEAN
legs
Accusative

direct object

coordinating conjunction

100 aAAov 100 cLGTAVPWOEVTOG

of the other the one crucified with

Genitive Genitive Genitive Aor Pass Ptcp Gen Sg Masc - 6ueTavpdw

article genitive (partitive / objective with katéaéav, article (with participle: substantival) attributive participle modifying &AAov
understood)

| &AAog: 'another, the other (of two)!

avT®
him
Dative

dative of association (with c0v- compound)

pd \ \ \ b ~ pd /4 g 5 9 \ v / I 7 ? ~ \ 7
33 £€ml 8¢ oV Incodv EABSVTEG, W¢ €idov adToV N TeBvnkdta, o kKatéaav aiToD T OKEAT,

But when they came to Jesus and saw that he was already dead, they did not break his legs.

apparent — a theological interest against early docetism.

CONTRAST (COMPLETING M'EN OF v.32) = O& The contrastive 8¢ completes the uév ... 8¢ structure: the
others had legs broken; Jesus did not. The discovery that he was 'already dead' ({01 teBvnkéta —
perfect participle: in a state of death) triggers both the non-breaking (fulfilling Exod 12:46 / Ps 34:20)
and the spear-thrust (v.34). John's point is that Jesus' death was real and confirmed, not merely

— aorist participle (completed shared action)

ovotavpdw: 'to crucify together with'; a

compound of 60V + oTaVPOW.
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Emi d¢ OV Incodv
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to but the Jesus
preposition + accusative (direction toward) contrastive particle Accusative Accusative
article object of énf (their movement toward Jesus)
ENOOVTEC WG €100V avToOV
having come when they saw him
Aor Act Ptcp Nom Pl Masc - €pyouat temporal conjunction Aor Act Indic 3 P1- 6pdw Accusative
adverbial participle (temporal / attendant | &¢: 'when, as'; temporal here. main verb of temporal clause accusative subject of indirect statement (with
circumstance) tefvnkdra)

— constative aorist
— aorist participle (action prior to main

clause)
v /4 I 7
N 6]’] teeVl']KOt(X ov K(xtsazav
already dead not they broke
temporal adverb Perf Act Ptcp Acc Sg Masc - Oviokw negative particle Aor Act Indic 3 P] - katdyvupt
predicate accusative participle (indirect main verb (negated)
statement: 'that he was already dead’) ) .
— constative aorist
— intensive perfect (standing state of death) Kardyvout: 'break’; the non-breaking is the
Ovriokw: 'to die'; the perfect teBvnkdta = fulfillment of 'no bone shall be broken!
'in the state of having died' — dead, not
merely unconscious.
k) A~ 1 7
avtod ™ OKEAN
his the legs
Genitive Accusative Accusative

possessive genitive article direct object (negated)



34 &M\ €l TGOV oTpaTIwT@®V Adyxn adtod TV TAevpdv Evulev, kai ¢ERAOEY £00VG aiua kai Gdwp.

But one of the soldiers pierced his side with a spear, and immediately blood and water came out.

STRONG CONTRAST / ALTERNATIVE ACTION = GAA'  Instead of crurifragium, one soldier pierces Jesus'
side with a spear (\éyxn). The outflow of aipa kai §8wp ('blood and water') is medically debated
(pericardial fluid? pleural effusion?) but theologically rich: blood = the eucharistic cup, the atoning
sacrifice; water = baptism, the Spirit, the living water Jesus promised (4:14; 7:37-39). The kai ... kai
sequence and the eyewitness seal of v.35 insist on the reality and significance of the dual outflow.
Commentators ancient and modern disagree on the priority of the sacramental, anti-docetic, or

testimonial register.

- - ™ - ™ -~

GAA' €ig TV OTPATIWTROV
but one of the soldiers
strong adversative conjunction Nominative Genitive Genitive

subject (numeral used pronominally) article (partitive genitive) partitive genitive

€iG: 'one'; the unnamed soldier who

performs the spear-thrust.

/4 k] ~ \ 1
Aoyxn avuTol 141}V TAgLpaV
with a spear his the side
Dative Genitive Accusative Accusative
dative of means / instrument possessive genitive article direct object of &vvéev
ASyxn: 'spear, lance'; a shaft weapon used mAevpd: 'side, rib'; the side of the torso; the
to probe whether death had occurred; NT same word used in 20:20, 25, 27 when

hapax. Thomas and the disciples see the wound.
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gvuev Kol
pierced and

Aor Act Indic 3 Sg - vioow coordinating conjunction
main verb
— constative aorist

vioow: 'to pierce, prick, thrust'; NT hapax;
the spear-thrust confirms death and

£EfAOev
came out

Aor Act Indic 3 Sg - é€€pxouar

main verb (second coordinate)
— constative aorist

e&épyopat: 'go out, come out'; the fluid
comes out — the passive/intransitive form

triggers the outflow. stressing the natural outflow.
4 \ 74

aipa Kat Vdwp

blood and water

Nominative coordinating conjunction Nominative

subject (first of the dual outflow)

aipa: 'blood'; sacramental, atonement, life-
giving overtones throughout John (6:53-56;
1John 5:6-8).

subject (second of the dual outflow)

Udwp: 'water'; in John water is repeatedly
the vehicle of the Spirit's life (3:5; 4:10-14;
7:37-39); 1 John 5:6 insists Christ came 'not
with water only, but with water and blood

g00LC
immediately
temporal adverb

€v0VG: 'immediately'; Johannine use is less
frequent than Mark's but still emphatic —
the outflow is instant and unmistakable.

35 Kol O EWPAKMG UEUAPTUPNKEY, Kai dANO1vr) adTod EoTiv 1] paptupia, kai keivog 0idev 8t dANndR Aéyel,

va Kal OUEIG moTevonte.

And the one who saw it has borne witness — his testimony is true, and he knows that he is telling

the truth — so that you also may believe.

eyewitness source.

CONTINUATION / AUTHORIAL TESTIMONY | KOl The evangelist breaks narrative to seal the account
with an eyewitness testimony formula: 6 éwpakdg ('the one who has seen') + pepaptopnkev (‘has
borne witness') — both intensive perfects underscoring the standing reality of eyewitness and witness.
The third-person self-reference (¢xeivog 0idev, 'that one knows') is the author's characteristic self-
distancing (cf. 21:24). The evangelistic goal — fva kal Oueig motedonte — mirrors the statement of
purpose in 20:31. This verse is the clearest indication that the Beloved Disciple is the author's
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Kol (0] EWPAKWG MEMAPTUPNKEV
and the one who has seen has borne witness
coordinating conjunction Nominative Perf Act Ptcp Nom Sg Masc - 0pdw Perf Act Indic 3 Sg - paptupéw
article (with participle: substantival) substantival participle (subject) main verb
— intensive perfect (standing eyewitness — intensive perfect (standing testimony)
experience
‘ ) Haptupéw: 'to bear witness, testify'; the
opdw: 'see'; the perfect participle éwpakwg legal and theological concept central to
= 'the one who has seen and retains the John's Gospel (1:7; 5:31-39; 15:26-27; 21:24);
seeing' — a living witness. the testimony stands.
\ b4 1 k) ~ b
KOl CX)\T]GIVI'] avtov EOTIV
and true his is
coordinating conjunction Nominative Genitive Pres Act Indic 3 Sg - eiui
predicate adjective possessive genitive (fronted for emphasis) main verb
GAnOwog: 'true, genuine, authentic'; a — stative present
stronger term than &An@r ('true/factual’);
the testimony is genuinely reliable.
€ 7 \ b ~
n MOPTUPIX KAl EKEIVOC
the testimony and that one
Nominative Nominative coordinating conjunction Nominative
article subject subject (anaphoric/distancing pronoun — the

paptupia: 'testimony, witness'; paired with )
aAn@wi to stress reliability. €keivog: 'that one'; the evangelist refers to
himself in the third person (cf. 21:24) — a
standard self-distancing in ancient

authorship.
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01d¢ev ott aAnod

knows that true things

Perf Act Indic 3 Sg - 0ida complementary 6t1 Accusative

main verb direct object of Aéyer

— intensive perfect (present state of GAn6rg: 'true, accurate'; the plural neuter
knowing) GAn6f = 'true things, the truth!

oida: 'know'; perfect with present sense —
he knows with certainty.

Aéyer
he speaks

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb of 6t1 clause

— stative present

(74 \ € ~
wva Kol VMELQ
so that also you

final conjunction (evangelistic purpose) adjunctive particle Nominative

emphatic subject pronoun (the readers
addressed)

36 €yévero yap tadta tva 1] ypa@r| TAnpwoij ’0ctoldv ov cuvtpifrioeTal avTod.

For these things happened so that the Scripture might be fulfilled: 'Not a bone of him will be broken.

EXPLANATORY (FULFILLMENT GROUND) = YAP = The first of two explicit fulfillment quotations sealing
the passion. 'Not a bone of him shall be broken' cites Exod 12:46 / Num 9:12 (Passover lamb
regulations: no bone of the lamb to be broken) and/or Ps 34:20 ('he keeps all his bones; not one of them
is broken'). John applies it to Jesus as the true Passover lamb. The verse functions as an authorial

explanatory note (ydp) explaining why Jesus' legs were not broken (v.33) — it was divinely scripted.

motevonTE
may believe

Aor Act Subj 2 Pl - motebw
verb of purpose clause

— aorist subjunctive (inceptive: come to

faith)

motevw: 'believe, trust'; the evangelistic
goal of the Gospel (cf. 20:31); the aorist may
be inceptive ('come to believe') or
constative.
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EYEVETO Yap TabTa va

happened for these things so that
Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat explanatory conjunction Nominative final conjunction (fulfillment purpose)
main verb subject (anaphoric: the non-breaking of legs)

— constative aorist

yivouat: 'come to be, happen'; the events
narrated came to pass as they did.

~ = - ™ - ™ ~

| ypapn TANpwOT] ’06TO0V

the Scripture might be fulfilled A bone
Nominative Nominative Aor Pass Subj 3 Sg - mAnpdw Nominative
article subject verb of purpose clause subject (of the citation)
— aorist passive subjunctive (divine passive) ootobv: 'bone'; cf. Exod 12:46 LXX: doToOV

ov cuvtpipete an' avtod — the Passover
lamb regulation.

b 4 R ~
ov O'UV'CPIBTIO'E'C(XI auvtov
not will be broken of him
negative particle Fut Pass Indic 3 Sg - suvtpiBw Genitive
main verb of citation genitive of relationship (possessive: 'his bone')

— predictive future (prophetic / regulatory)

ouvtpiPw: 'to crush, break in pieces'; a
stronger word than katdyvout — total
destruction is precluded.



37 kal mdAw £tépa ypar Aéyer "Opovtat €i¢ Ov €gkévnoav.

And again another Scripture says: 'They will look on him whom they have pierced.

ADDITIONAL FULFILLMENT

Kol T&Av  The second fulfillment citation: Zech 12:10 ('I will pour out
on the house of David and the inhabitants of Jerusalem a spirit of grace and pleas for mercy, so that,
when they look on me, on him whom they have pierced, they shall mourn'). The citation is close to the
Hebrew MT (not LXX, which diverges) and picks up the specific verb é€gkévtnoav ('they pierced, from
ékkevtéw — used only here and in Rev 1:7 in the NT). This citation, with its eschatological mourning-
over-the-pierced-one, frames the piercing as both fulfilment of prophecy and a call to recognition and
faith (cf. Rev 1:7; Zech 12:10-13:1 on the fountain for sin opened).

=

™

=

main verb

— gnomic present (Scripture as living voice)

Aéyw: 'say'; Scripture 'says' in the present
— its voice is continuous.

main verb of citation

— predictive future

opaw: 'see, look upon'; the eschatological

looking/gazing upon the pierced one —
recognition, mourning, and faith.

at/toward’)

ei¢: 'into, toward'; PAénw/opdw ig = 'to
look at' (Semitic idiom reflected in LXX
Greek).

Kal TaAY ETEPQL ypaon
and again another Scripture
coordinating conjunction adverb (introducing additional citation) Nominative Nominative
néAwv: 'again'; a formula introducing a attributive adjective (qualitative: different / subject
second scriptural citation alongside the another)
first. €tepog: 'another of a different kind'; a
second, distinct Scripture.
Aéyer "OPovrat €i¢ ov
says They will look on whom
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Fut Mid Indic 3 P1- 6pdw preposition + accusative (direction of gaze: 'look Accusative

relative pronoun (object of €i¢)



bl /4
e€exévinoav
they have pierced

Aor Act Indic 3 Pl - ékkevtéw

verb of relative clause
— constative aorist

£KKEVTEW: 'to pierce through'; a compound
of £k + kevtéw ('prick, pierce'); from Zech
12:10 — closer to Hebrew MT than LXX; NT:
here and Rev 1:7.

\ \ ~ 9 4 \ ~ b \ [ \ /4 hAY \ ~ ~ 7
38 Meta ¢ talta fpwtnoev tov MMAGToV Twoh@ 6 aro Aptuadaiag, v pabntrg Tod Tnool KEKPUUUEVOS
8¢ 810 OV PdPov TV Tovdaiwy, tva dpn TO c@ua To0 oot kai énétpePev 6 MAdTog. AABev oUV kai
NPEV TO0 GOUK A0TOD.

After these things Joseph of Arimathea, who was a disciple of Jesus but secretly for fear of the Jews,
asked Pilate that he might take away the body of Jesus. And Pilate gave permission. So he came and
took away his body.

TEMPORAL TRANSITION = METX O€ TaDTa  The burial narrative begins. Joseph of Arimathea appears
only at Jesus' burial in all four Gospels; John alone notes that he was a secret disciple (kekpuppévoc S
OV @6Pov T@v Tovdaiwv). The 'fear of the Jews' motif is characteristically Johannine (cf. 7:13; 9:22;
20:19). The courage required to claim a crucified man's body — identifying oneself publicly with a

condemned criminal — is noted by all evangelists. Pilate's quick permission may reflect his residual

sympathy (cf. vv.4, 6, 12).
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after now these things asked
preposition + accusative (temporal) narrative particle Accusative Aor Act Indic 3 Sg - €pwtdw
object of uera main verb

— constative aorist

£pwTdw: 'to ask, request'; used of petitions
to persons of authority.

~ = - ™ - ™ -

OV MA&tov Iwon@ 0

the Pilate Joseph the one

Accusative Accusative Nominative Nominative

article direct object subject article (with prepositional phrase: substantival)

Twon@: 'Joseph'; the Hebrew patriarchal
name; a member of the Sanhedrin
according to the Synoptics (Luke 23:50-51).

amnod ‘Aprpabaiag WV padnerg

from Arimathea being disciple
preposition + genitive (origin) Genitive Pres Act Ptcp Nom Sg Masc - elui Nominative
object of and (place of origin) adverbial participle (attendant circumstance / predicate nominative of participle
‘Apipabaia: 'Arimathea'; probably the OT ST
Ramathaim-Zophim / Ramah in Ephraim (1 — present participle (ongoing characteristic
Sam 1:1); exact location debated. state)

eiul: 'be'; the participle sets up the paradox:
being a disciple yet hidden.
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T00 'Incod KEKPUUMEVOG O

of Jesus hidden but
Genitive Genitive Perf Pass Ptcp Nom Sg Masc - kpUmtw mild adversative particle
article genitive of relationship adverbial participle (concessive manner)

— intensive perfect (standing state of
concealment)

Kpumtw: 'to hide, conceal'; the perfect
passive kekpupuévog = 'in a state of having
been kept hidden'; his discipleship was a

secret.
o1 OV @oPov TV
because of the fear of the
preposition + accusative (cause) Accusative Accusative Genitive
article object of §id (cause of concealment) article

@6fog: 'fear'; the 'fear of the Jews' is a
leitmotif in John (7:13; 9:22; 20:19).

”~ ™ N =

Tovdaiwv va apn 0
Jews that he might take away the
Genitive final / content conjunction (with request verb) Aor Act Subj 3 Sg - afpw Accusative
genitive (objective: fear of the Jews) verb of request clause article

— aorist subjunctive

aipw: 'take up, take away'; here the taking
down of the body from the cross.

~ = -~ ™ - =

oOu T00 'Incod Kol

body of Jesus and

Accusative Genitive Genitive coordinating conjunction
direct object article possessive genitive

I o®ua: 'body'; the physical body of Jesus.
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EMETPEPEV ) IMAG&TOG NABev

permitted the Pilate came

Aor Act Indic 3 Sg - émitpénw Nominative Nominative Aor Act Indic 3 Sg - €pxopat
main verb (Pilate’s response) article subject main verb

— constative aorist — constative aorist

gmtpénw: 'to permit, allow, entrust';
Pilate's grant of custody of the body.

~ = ~ ™ - ™ -

o0V Kol npev 0

therefore and took away the

inferential particle coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Sg - afpw Accusative
main verb (second coordinate) article

— constative aorist

cua avtod
body his

Accusative Genitive

direct object possessive genitive

39 NAOev 8¢ kai Nikdnuog, 6 EAOwV TpdC adTOV VUKTOG TO TPQOTOV, Pépwv ufyua oudpvng kai dAdNG ¢
AMtpag Ekatov.

And Nicodemus also came, who had first come to him at night, bringing a mixture of myrrh and

aloes, about a hundred pounds.

ADDITION / NARRATIVE CONTINUATION = Of Nicodemus makes his third and final appearance in
John: first at 3:1-21 (by night, questioning rebirth); second at 7:50-51 (a mild word in Jesus' defense);
now at the burial, emerging from secrecy. The reference to vuktdc ... T0 tp&tov ('who had come to
him by night the first time') recapitulates 3:2 and frames a character arc from darkness toward light.
The extraordinary quantity of spices — &g Altpag ékatdv, about a hundred litrai (Roman libra ~327g
each = ~33 kg) — is a royal burial quantity, befitting the King of the Jews (cf. 2 Chr 16:14).
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NABev

Aor Act Indic 3 Sg - €pxopat

main verb

— constative aorist

™

P

o€

and

Kol
also

additive / transitional particle adjunctive particle

™

P

N1k6dnuog
Nicodemus
Nominative

subject

Nikddnuoc: 'Nicodemus'; a Pharisee and
member of the Sanhedrin (3:1; 7:50); his arc
moves from night-time secrecy to public

royal burial.

[ 4 7 \ \ k) 1
0 EAOwV TPOG avToV
the one having come to him
Nominative Aor Act Ptcp Nom Sg Masc - #pxopat preposition + accusative (direction) Accusative
article (with participle: substantival relative attributive participle (relative clause substitute) object of mpds
clause) ) o )

— aorist participle (completed past action

characterizing Nicodemus)

1 1 ~ 4
VUKTOG TO TPWTOV PEPWYV
by night the first time bringing
Genitive Accusative Accusative Pres Act Ptcp Nom Sg Masc - ¢épw

genitive of time (time within which)

vO&: 'night'; the night visit of 3:1-2; in
Johannine symbolism, night = absence of
the Light.

article (with mp&tov: adverbial accusative) adverbial accusative (ordinal: 'the first time)

np@rog: 'first'; to mp@Tov = 'at first, the
first time'; a backreference to 3:2.

adverbial participle (manner / attendant
circumstance)

— present participle (concurrent action)

@épw: 'bring, carry'; the spices are his
offering to the dead king.

=

7

piypa

mixture

Accusative

direct object of pépwv
ptypa: 'mixture'; from piyvout 'to mix'; a
prepared blend of spices.

™
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SUOpPVNG Kal
myrrh and
Genitive coordinating conjunction

genitive of content (component of mixture)

ouvpva: 'myrrh'; a fragrant resin used in
embalming and as a burial spice; also
brought at the nativity (Matt 2:11).

™

=

aAong

aloes

Genitive

genitive of content (second component)

GA6n: 'aloe'; an aromatic tree resin
(probably eaglewood / agarwood); used as
a burial fragrance.



C 4 € 4
WG Altpag EKATOV

about pounds a hundred
approximating particle (with quantity) Accusative Accusative
direct object / accusative of measure numeral (modifying Mitpag)
Aftpa: Latin loanword (libra), ~327 g; ékatév: 'a hundred'; indeclinable numeral.

ékatov Atpag (~33 kg) is a royal quantity —
the burial of a king.

40 #\aPov odv T 6Gua Tod 'Incod kal Ednoav avtd d0oviolg uetd TV dpwudtwy, kabwg #0oc¢ éotiv Toic
‘Tovdaiolg evtagialerv.

So they took the body of Jesus and bound it in linen cloths with the spices, as is the burial custom of
the Jews.

INFERENCE / NARRATIVE SEQUENCE | OOV The two men work together: they take the body, bind it in
006via (linen strips or cloths — the same word used in the resurrection scene of 20:5-7), incorporating
the aromatic spices in the folds. John's note — kafwg €0o¢ éotiv ('as is the custom') — establishes the
normalcy of Jewish burial practice, making the empty tomb of chapter 20 all the more inexplicable by

natural means. The burial is careful and dignified.

~ - -

E\aPov o0V 0 cOUa

took therefore the body

Aor Act Indic 3 P Aaupdvw inferential particle Accusative Accusative

main verb article direct object

— constative aorist
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TOoL IT]O'OU Kol 881’]0’“\’
of Jesus and bound
Genitive Genitive coordinating conjunction Aor Act Indic 3 Pl - 6w
article possessive genitive main verb (second coordinate)
— constative aorist
Séw: 'to bind, wrap'; the body wrapped in
linen cloths — the d06via of the empty
tomb scene (20:5-7).
k) 1 7 7 \ ~
avto 090\/101( HETA TV
it in linen cloths with the
Accusative Dative preposition + genitive (accompaniment) Genitive
direct object dative of means / instrument article
006viov: 'a piece of linen cloth'; the burial
wrappings; cf. 20:5, 6, 7 where they are
found lying in the tomb.
bl Ié \ v, bl \
XPpWHUATWY Koceooq Eeoq EOTIV
spices as custom is
Genitive comparative conjunction Nominative Pres Act Indic 3 Sg - elui
object of petd (accompaniment) kabwg: 'as, just as'; introducing the custom subject main verb

dpwaz: 'spice, aromatic substance'; the comparison. #00c: 'custom, habit'; the established
myrrh and aloe of v.39 woven into the Jewish burial practice.
burial cloths.
~ 7 4 bl 7
101G Iovdaioig evta@raley
for the Jews to prepare for burial
Dative Dative Pres Act Inf - évta@idlw

article (dative of reference / custom)

dative of reference (among whom it is the
custom)

complementary infinitive (subject of €00 éotiv)
— present infinitive (the practice in general)

gvta@ialw: 'to prepare for burial, embalm’;
NT: here and Matt 26:12 (Mary's anointing
proleptic of burial).

— gnomic present (established custom)
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NV O¢ &v T® TOMR 610V E0TALPWOT KATOG, KAl £V TG KT UVNUEIOV KA1VOV, €V () 0DIETW OVJELG NV
Tebeuévoc

Now in the place where he was crucified there was a garden, and in the garden a new tomb in which

no one had yet been laid.

BACKGROUND / SETTING = O€ John uniquely specifies a kfimog ('garden’) at the crucifixion-burial site

— evoking the Garden of Eden (Gen 2-3) where death entered, and the garden where the resurrection
will occur (20:15, where Mary mistakes Jesus for 6 knrmovpdg, 'the gardener'). The new and unused
tomb (uvnueiov kavdv, v @ o08émw ovSelg fv Tede1puévoc) guarantees there is no confusion about
whose body was present and whose tomb was found empty. The periphrastic perfect fv te@eiuévog
emphasizes the unused state as an established condition.

v d¢ Ev ™
was now in the
Impf Act Indic 3 Sg - eiuf background / narrative particle preposition + dative (place where) Dative
main verb (existential / background) article

— imperfect (background setting)

=~

- - - ™

/4 (74 bl 4 ~
TOTtW OTtov EO"C(XUPO.)GT] KNmog
)
place where he was crucified a garden
Dative relative adverb of place Aor Pass Indic 3 Sg - oTavpdw Nominative
object of év verb of relative clause subject (existential)
t6mog: 'place'; anaphoric reference to — constative aorist kfnog: 'garden, orchard'; the garden as
Golgotha. setting evokes Eden and anticipates the

resurrection garden of ch. 20.

= - ™ o~ - -

\ b ~ 4
KOl &V W KNTWw
and in the garden
coordinating conjunction preposition + dative (place where) Dative Dative

article object of év



UVNuETOV

atomb

Nominative

subject (existential; second clause)

uvnueiov: 'tomb, memorial'; from
wpviokw (‘'remember'); a place for the

"

P

KA1vov
new

Nominative

attributive adjective

katvdg: 'new, fresh, previously unused'; the
newness of the tomb means no confusion

b

&V

in

preposition + dative (place where — the tomb's
interior)

A~
Ld

w

1)
which
Dative

relative pronoun (object of v)

dead. about the body.

0VOETW ovdeic v tefe1uévog

not yet no one had been laid

negative temporal adverb Nominative Impf Act Indic 3 Sg - elui Perf Pass Ptcp Nom Sg Masc - tifnut
obdénw: 'not yet at any time, never yet'; subject periphrastic auxiliary predicate participle (periphrastic pluperfect)

emphasizes the tomb's total freshness.

0UdelG: 'no one, none'; double negative
with 00dénw for emphasis.

— imperfect periphrastic (with perfect
participle = pluperfect sense)

— intensive perfect (standing state of having
been placed)

TiOnue: 'to put, lay, place'; the periphrastic
pluperfect (fiv teBeiuévoc) = 'had ever been
laid' — no prior occupant.

479 €xel ovv A TNV mapackeLnv TV Tovdaiwv, 6Tt £yyLg v TO puvnueiov, £Onkav Tov Tnoolv.

So there, because of the Jewish Day of Preparation, since the tomb was nearby, they laid Jesus.

INFERENTIAL CONCLUSION

forward under divine compulsion.

o0V The chapter closes as it opened — with the Preparation Day
(napackevr)) framing the whole passion. The closeness of the tomb (¢yyvg fiv T uvnueiov) explains
the choice of this particular garden-tomb: urgency driven by the approaching Sabbath. The final verb
g0nkav tov 'Inoodv ('they laid Jesus') is simply dignified — no adornment. The next scene (ch. 20) will

be the empty tomb. John's passion ends as it began, with the Passover Preparation Day pressing events
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kel o0V Siax 141\
there therefore because of the
adverb of place inferential particle preposition + accusative (cause) Accusative
kel 'there'; the garden-tomb just article
described.
TAPACKEVTV TV Tovdaiwv ot
Preparation Day of the Jews because
Accusative Genitive Genitive causal conjunction
object of §id (cause) article genitive of reference (the Jewish Preparation Day)
napaokevy: 'preparation'; the final
reference to the Passover eve that has
framed the entire passion (vv.14, 31, 42).
EYYUG v 70 uvnueiov
near was the tomb
predicate adverb of place Impf Act Indic 3 Sg - eipl Nominative Nominative
main verb of causal clause article subject
— imperfect (background)
£0nkav OV ‘Incodv
they laid the Jesus
Aor Act Indic 3 Pl tifnwt Accusative Accusative
main verb article direct object

— constative aorist

TiOnut: 'to put, lay, place'; €Onkav tov
‘Incodv = 'they laid Jesus' — a simple,
dignified, final act. The shepherd lays down
his life (10:17-18: ti®nut thv YuxAv pov);
the body is now laid in the tomb.



On the text. Verse punctuation, paragraphing, and capitalization are editorial and
conventional. Several points of variation and exegetical weight are flagged
throughout. At v.5 the presentation formula ido0 6 &vBpwmog ('‘Behold the man')
stands as one of John's great dramatic ironic utterances: Pilate's dismissive display of
the beaten Jesus before the crowd becomes, in the evangelist's theology, an unwitting
coronation-announcement of the true Human Being (cf. Dan 7:13; Ps 8). At v.14 the
disputed reading pa Av w¢ &xtn (‘about the sixth hour') conflicts with Mark 15:25
(the third hour); ancient attempts at harmonization are many; the Johannine sixth
hour may carry theological freight (cf. 4:6) alongside the chronological note. At
vv.19-22 the trilingual titulus IHEOYZ O NAZQPAIOX. O BAZIAEYZ TON IOYAAIQN
(‘Jesus the Nazarene, the King of the Jews') is written in Hebrew, Latin, and Greek —
an unwitting proclamation to the whole world, the chief priests' objection to the
wording overruled by Pilate's t0 yeypapuévov, yéypaea ('what I have written, I have
written'). At vv.23-24 the fourfold division of Jesus' garments and the casting of lots
for the seamless tunic (xrtwv dpagog) fulfills Ps 22:18 LXX in two movements — the
first half cited explicitly — while the seamless robe may echo the high priest's
vestment (Josephus, Ant. 3.161). At vv.26-27 the entrusting of the mother of Jesus to
the Beloved Disciple (ido0 1} ufitnp oov ... idob 6 vidg cov) is a constitutive act: the
new community formed at the cross supersedes natural family. The Beloved Disciple's
identity (the eyewitness of v.35) remains a Johannine puzzle. At v.28 the fulfillment-
citation introduced by tva teAelwdr 1| ypaen / tva tAnpwbi 1l ypaen brackets Jesus'
cry up® ('T thirst') within Ps 22:15 and 69:21 — thirst as soteriological completion. At
v.30 tetéAeotan ('it is finished / accomplished') is John's single-word consummation:
the perfect passive of teAéw denotes not mere termination but the completion of the
work the Father gave the Son to do (cf. 4:34; 17:4); the parallel with the seventh day of
creation and the Passover lamb is structurally significant. At vv.34-35 the piercing of
the side with a spear and the outflow of blood and water (ofua xai §8wp) — attested
by the eyewitness — has generated enormous sacramental and christological
commentary; physiological explanations abound but the primary register is
theological (life and cleansing from the crucified body). At vv.36-37 two explicit
fulfillment quotations close the death scene: 'a bone of him shall not be broken' (Exod
12:46 / Num 9:12 / Ps 34:20, the Passover lamb) and 'they shall look on him whom
they have pierced' (Zech 12:10, the eschatological mourning over the pierced one).
Orthographic variants (movable-v, accentuation) are not noted.

On the labels. Parsing gives Tense'VoiceMood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender

for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow



standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



